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Bitte lesen Sie diese Montageanleitung
gut durch, da wir fur Fehler, die durch
falsche Montage entstehen, keine
Haftung Gbernehmen!

Please read these installation instructions
through carefully as we cannot accept any
liability for faults occurring as a result of
incorrect installation!

Prectéte si prosim pozorné tento navod

CZ k montazi, aby jste pfedesli chybam
vzniklych Spatnou monzazi, za které
nerucime!

Veuillez lire attentivement cette notice
de montage, car nous déclinons toute
responsabilité en cas d'erreurs
découlant d'un montage erroné !

Prego leggere attentamente le istruzioni
| per il montaggio, poiche decliniamo

qualsiasi responsabilita per difetti

derivanti da un montaggio errato
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Leest u alstublieft deze montagehandleiding
NL goed door, voor fouten door verkeerde
montage zijn wij niet veranwoordelijk.

Prosze uwaznie zapoznac sie z instrukcja
PL montazu, poniewaz nie ponosimy
odpowiedzialnosci za niewlasciwy montaz.

Molimo vas da pazljivo prcitate uputstva
za satavljanje, jer ne snosimo
odgovornost za pogreske nastale zbog
ne odgovarajuceg sastavjanja.
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Kérjlk, olvassa el figyelmesen ezt az
oOsszeszerelési utmutatdt, mert a helytelen
dsszeszerelésbol a dodo hibakert nem
vallalunk felelosséget!
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Prosime, dobre pre¢itajte si tento navod na montaz,
SK pretoZe nepreberame Ziadne ruéenie za chyby,
ktoré vzniknu na zaklade chybnej montaze!

Preberite ta navodila za montaZo, ker mi ne
SLO prevzemamo odgovornosti za napake, ki
nastanejo kot posledica napacne montaze!

Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni de
R O montaj desarece nu preluam garantia pentru
defecte ce apar datoritd unui montaj incorect!

MomanyRcTa, BHUMETENbHO 03HAKOMBTECH C AaHHOW
WHCTPYKLWER NO MOHTEXY, NOCKONbKY Mbl HE HECEM
OTBETCTBEHHOCTW 38 OWWEKK, NPUYMHON KOTOPLIX
ABNAETCA HENPABUNbHLIA MOHTANX,
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Las noggrant igenom dessa
S menteringsanvisningar. Vi Gvertar inget
ansvar for felaktig montering!!
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DE - "Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse <E>"
GB - "This product contains a light source of energy efficiency class <E>"
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Sehr geehrter Kunde,

als Mobelproduzent mochten wir Sie dardber informieren, dass eine
Befestigung nur so gut ist wie die Verbindung zwischen
Befestigungsmaterial (Dibel) und Mauerwerk. Prifen Sie bei
Hangeelemenien Ihr Mausrwerk und verwenden Sie nur dafur
vorgesehene Dubel aus einem Fachmarkt. Letztendlich ist der
Monteur fir die Befestigung am Mauverwerk verantwortlich.

Die Montage und das Verlegen der Elektroartikel sind nur von
autorisiertem Fachpersonal durchzufihren, Beachten Sie die
Beschreibungen und die Gewichtsangaben in der Montageanleitung.
Halten Sie bitte die angegebenen max. Gewichisangaben ein. Bei
Uberlast 1, die durch spielende Kinder, Menschen, Material oder
sonstige Einwirkungen entstehen -lbemehmen wir als
Mabelproduzent keine Haftung!

Die einwandfreie Funktion des Mdbels ist nur bei lot- und
waagerechier Aufstellung gewdhrleistet. Die Tilren sind vorjustiert,
missen aber ggf. aufgrund ortlicher Bedingungen neu ausgerichiet /
eingestellt werden!

Alle elektrischen Installationen sind nach den giltigen Mormen bzw.
Vorschrifien von VDE, CE, MM gefertigt. Die zu verwendende
Leuchtmittelstarke ist auf der jeweiligen Lampenfassung angegeben.
Bei Nichteinhaltung der max. Wattzahl besteht durch Uberhitzung
Brandgefahr. Das Zudecken der Leuchtmitiel ist wegen Brandgefahr
zu unterlassen!

Alle Schrauben sowie tragende Verbindungsstelle sollten nach 5 bis 6
Wochen nachgezogen werden, um eine dauerhafte Standsicherheit zu
gewdhren!

Keine scheuernden Putzmittel verwenden!

Werden Betriebs-, Bedienungs- oder Montageanweisungen nicht
befolgt, Anderungen an den Produkien vorgenommen, Telle
ausgewechselt oder Verbrauchsmaterialen verwendet, die nicht den
Criginalteilen entsprechen, so entfallt jegliche Gewahrleistung oder
Haftungsanspriche.

Dear Customer,

As a furniture manufacturer we would like to point out that an
attachment is only as good as the con-nection between the
attachment material (dowel) and masonry. In the case of suspension
elements you should check your masonry and only use the
appropriate dowels from a specialist store. Ultimately it is the person
carrying out the installation who is responsible for attachment to the
masonry.

The installation and laying of electrical lines and other items must
only be performed by authorised specialists. Please note the
descriptions and weight information in the installation instructions.
Please observe the stated maximum weights; in the case of
mechanical overloads caused by playing children, other individuals,
materials etc. we do not accept any liability as the manufacturer of
the furni-iure!

The fumniture is only guaranteed to work perfectly if it is set up to be
plumb and horizontal. The doors have been pre-adjusted, but may
need 1o be realignedfireadjusied in accordance with local condition s!
All electrical installations have been produced in accordance with the
latest nonms and regulations, such as those of the VDE (Association
of German Electrical Engineers), CE and MM. The power of the
bulbs to be used is marked on the respective light fitting.

If the maximum number of watts stated on the fitting is not complied
with, there is a danger of fire from overheating. Covering the lamps
and bulbs is strictly prohibited due to the danger of fire!

All screws and load-bearing connecting parts should be tightened
after 5 to 6 weeks in order to ensure long-term stability!

Do not use any abrasive cleaning materials!

If the operating or installation instructions are not complied with,
meodifications are carmied out fo the products, parts replaced or
consumable materials used which do not comespond to the original
parts, all warranty or liability claims shall become null and void.

Vaieny zakazniku,

jako vyrobce nabytku bychom Vés chtéli informovat o tom, Ze
upevnéni je jen tak dobré, jak dobré je spojeni mezi upeviovacim
materdalem (hmoZdinkou) a zdivem, U zdvésnych prvkl zkontrolujte
pfislugné zdivo a pouivejte jen vhodné hmoZdinky, kieré nakoupite
v odbomych obchodech. Za upevnéni ve zdivu je nakonec
zodpovédny ten, kdo upevnéni montuje.

MontaZ a instalaci elekirickych Easti sméji provadét jen povéfeni
odbomi pracovnici, Dodriujte popisy a Udaje o hmotnosti uvedené v
navodu k montazi.

Dodriujte uvedené udaje o maximalni hmotnosti — pii pletiZeni, kieré
je zplisobeno hrajicimi si détmi, lidmi, materialem nebo jinymi viivy,
nepiebirame jako vyrobce nabytku Zadnou zarnuku!

Bezvadna funkce nabytku je zarutena jen pii postaveni nabytku ve
spravné svislé a vodorovné poloze. Dvitka jsou phredem nastavena,
piipadné je ale nutné je znovu sefidit / nastavit podie misinich
podminek!

Viechny elekirické instalace jsou provedeny podle platnych norem
prip. predpist VDE (svaz némeckych elektrotechnikd), CE, MM.
Intenzita Zarovky/zdroje svétla, kterd se ma pouiit, je uvedena na
prisluiné objimce Zarovkyizdroje svétla.

Pfi nedodrzeni maximalniho vykonu ve Wattech hrozi nebezpedi
vzniceni kvuli pfehiati. Zakryti Zarovkyfzdroje svétla je kvali
nebezpedi poZaru zakazano!

Viechny drouby a nosné spojovaci prvky se maji po 5 az 6 tydnech
dotahnout, &imZ se zajisti trvala stabilital

NepouZivejte Zadné odirajici Eistici prostfedky!

Pokud se nedodrzuji pokyny k provozu, navodu nebo montéagi,
provadi se zmé&ny vyrobkd, vyméfiuji se dily na neoriginalni nebo se
pouZiva spotfebni materidl, ktery neodpovida origindinimu, odpada
ka#da zaruka nebo néroky na rudeni.

Tisztelt Ugyfeliink!

Mint bitorgyand arrdl szeretnénk tajékoziatni Ont, hogy a rogzitett
szerkezetek mindsége a rogzitd anyag (lipli) és a fal kozti
osszekottetés mindségetdl fligg. Falra szerelt egységek esetén
ellendrizze a fal adotisagait és csakis szakkereskedelembdl szarmazo,
a rogzitéshez megfeleld tipliket hasznaljon. Végst soron a butort
felszereld személy felelds a falra torténd rogzitésért.

Avillamossagi cikkek szerelését és elhelyezését csakis erre jogosult
szakember végezheti. Kérjik, vegye figyelembe az dsszeszerelési
tmutatdban szerepld leirdsokat &5 sulyadatokat.

Tarisa be a megadott maximalis sdlyhatarokat, A bdtor jatszd
gyermekek, személyek, anyagok vagy egyéb behatdsok okozia
tilterhelésért a bitorgyanat nem terheli feleldsség.

A bator kifogastalan mikodése csakis pontosan fuggbleges
helyzetben garantalt. Az ajtok elére be vannak allitva, a helyi
adottsagok flggvényében azonban szikség esatén djra be kel
allitanifigazitani dket.

Avillamos berendezések a német VDE, CE és MM érvényes
szabvanyainak és elbirasainak megfelelden készillek. A vilagitotesiek
megfeleld erdssége az adott lampa foglalatan talalhato meg.

A max. watt-szam be nem tartasa eselén tulforrdsodas kivetkeztében
fellépd tiizveszély all fenn. Avildgitdlesteket tizveszély miatt nem
szabad letakami!

Minden csavart és tartd Osszekotd részt 5-6 hét elteltével djra meg kell 1

hiizni a bitor allo helyzetben vald tartos biztonsaga érdekében.
Nem hasznaljon habzo tisztitoszereket!

Az uzemeltetési, kezelési ill. szerelési Gtmutatd utasitasainak be nem
tartdsa, a terméken végzett valloztatasok, részek kicserélése, vagy az
eredeti részeknek meg nem feleld anyagokat felhasznalasa esetén
mindennemil szavatossag és feleldsseég kizar.

Vazeny zakaznik,

ako vyrobca nabytku by sme Vias cheell informovat o tom, Ze nové
upevnenie je len také dobré, aké dobré je spojenie medzi spojovacim
materialom (hmozdinky) a murivom. Pri visiacich elementoch
skontrolujte Vase murivo a poudite na prislusné murivo iba uréend
hmoZdinku zo stavebnin. V koneénom dbsledku je za upevnenie na
murive zodpovedny montér.

Monté a pokladku elektrickych materialov a spotrebicov smie
vykonavat iba autorizovany odbomy personal. Prosime, dodrite
popisy a Udaje o hmotnosti v ndvode na montaz.

Dodrziavajte uvadzané ddaje o maximalnej hmotnosti — pri
prefaZeni, kioré mdZu sposobit’ hrajuce sa deti, ludia, material, alebo
iné vplyvy - my, ako vyrobca nabytku nepreberdame Ziadne ruéenie!
Bezchybna funkcia nabytku je zarugend iba pri kolmom a
vodorovnom postaveni, Dvere s0 vopred nastavené, v pripade
potreby na zaklade miestnych podmienok je vEak nutné ich znovu
wyvaifinastavit!

Vietky elektrické in5talacie =0 zholovené podla platnych noriem,
resp. predpisov VDE, CE, MM. Sila osvellovacich telies, kioré sa
majt poudit, je uvedena objimkach prisludnych Zaroviek.

Pri nedodriani maximélnych Wattov vznika na za prehriatia

Spostovani,

kot proizvajalec pohidtva vas Zelimo informirati, da je pritrditev samo
tako moéna, kot je moéna povezava med pritrdilnim materialom
(moznikom) in zidom. Pri elementih, ki so obeseni, preverite zid in
uporabite samo za zidove primeme moznike, ki ste jih nabavili v
strokovni trgovini. Nenazadnje odgovarja monter za pritrditev.

Elektritne artikle naj vam polodi in montira strokovnjak. Pri tem
upostevajte opise ter podatke o tei v navodilih za montaZo.

Upostevajte podano maksimalno teZo - pri previsokih obremenitvah,
ki nastanejo zaradi igranja otrok, bremen ljudi ali drugega materiala
ali zaradi drugih obremenitev — kot proizvajalec pohistva ne
prevzemamo nikakrine odgovomos til

Praviino delovanje funkcij pohiStva je zagotovijeno samo pri pravilni
vodoravni in pravokoini postavitvi. Vrata so predhodno justirana,
vendar jih je treba zaradi lokalnih pogojev na novo nastaviti!

Vse elektriine instalacije so izdelane v skladu z veljavnimi standardi
oz. predpisi VDE, CE in MM. Jakost uporabljenih Zamic je vedno
navedena na vsakem posameznem okviru za svetilo.

Pri neupostevanju maks. Stevila watov obstaja zaradi pregretja
navarnost poZara. Svetil zaradi nevarmosii poZara ni dopustno

riziko pofiaru. Neprikryvajte osvetlovacie telesd kvali riziku poZiaru!

Vietky skrutky, ako aj nosné spojovacie diely by sa malipo 5 aZ 6
tyZdfioch dotiahnuf, aby bola zarudena trvala stabilita!

NepouZivajte Ziadne drsné Cistiace prostriedky!

Ak nebudu dodr?ané prevadzkové navody, navody na obsluhu alebo
monta, ak sa budd na produktoch vykonavat zmeny, vymiefat diely
alebo ak sa bude poutivat spotrebny materal, kiory nezodpoveda
originalnym dielom, odpada akakolvek zaruka alebo akékolvek
naroky na ruéenie.

prekrivati!
Vse vijake in nosilne povezovalne dele po 5 do & tednih naknadno
privijacite, da boste zagotovili stalno trdnost povezav!

Ne uporabljajte €istil za drgnjenje!

V primeru neupodtevanja navodil za delovanje, uporabo in montaZo,
In v primeru izvajanja sprememb na produktih ter menjave delov ali

porabnega materiala, ki ne ustrezajo originalnim delom, zgubi kupec
vse pravice do uveljavijanja garancije.

Gentile cliente,

in qualita di produtiori di mobili desiderlamo informarla del fatto che un
fissaggio pud essere solo veramente buono se anche il collegamento
tra il materiale di fissaggio (bullone) e le mura é altrettanto buono. Mel
caso degli elementi che pendono controllate le vostre mura ed
utilizzate solamente bulloni previsti a tale scopo che troverete in un
mercato specializzato. Infine & il montatore colui che é responsabile
per il fissaggio sulla parete.

Il montaggio e la messa in funzione degli apparecchi elettronici
devono essere effettuati esclusivamente da personale specializzato.
Si prega di rispettare le descrizioni e le indicazioni relative al peso
presenti nelle istruziond per il montaggio.

Si prega di rispettare le indicazioni relative al peso massimo - nel caso
di un sovra-caricamento che puo essere causato da bambini che
giocano, da persone, da materiale oppure altri influssi si declina
qualsiasi responsabilita!

Il funzionamento corretto del mobile & garantito solamente in caso di
un montaggio corretto in posizione orizzontale e come riportato
sull'imballaggio. Le porte sono gia state anticipatamente pre-
impostate, essere dovranno perd, qualora necessario, essere adattate
{ regolate conformemente alle nuove condizioni ambientali!

Tutfe le installazioni elettriche sono preparate secondo le norme e le
regole vigenti VDE, CE, MM. La potenza dei mezzi dilluminazione da
utilizzarsi & riportata sul rispettive zoccolo della lampada.

In caso di non-rispetio del numero massimo di Wati pud verificarsi un
surriscaldamento con il pericolo dincendio. E vietato coprire | mezzi
dilluminazione perché sussiste il pericolo d'incendiol

Tutte le viti e gli elementi portanti di collegamento dovrebbero essere
ri-aggiustati dopo 5 o 6 settimane al fine di garantire un funzionamento
sicuro continuativo!

Non utilizzare mezzi di pulizia che creino polvere di pulizial

In caso di mancato rispetio delle indicazioni per l'esercizio, il comando
o il montaggio, nel caso in cui venissero effettuate delle modifiche ai
prodotti, in cui venissero sostituiti degli elementi oppure in cui
venissero utilizzati del materiali ausiliari che non corrispondono ai
pezzi originali, allora non sara pid esigibile nessuna garanzia o
nessuna richiesta di garanzia.

Cher client,

En fant que fabricant de meubles, nous souhailons attirer volre
attention sur le fait que la meilleure des fixations n'est rien sans la
qualité du raccord entre le matériel de fixation (cheville) etla
magonnerie, Par conséquent, pensez a vérifier la magonnerie avant
d'accrocher les éléments hauts et utilisez uniqguement les chevilles
prévues a cette fin, achetées dans une grande surface spécialiséa.
En fin de compte, c'est linstallateur qui sera responsable de la
fixation a la magonnerie.

Le montage et la pose des aricles d'électroménager sont strictement
I'affaire d'un personnel qualifié, doment habilité. Veuillez observer les
descriptions et las poids indiqués dans la notice de montage.

Veuillez respecter les poids maxi spécifiés ; en tant que fabricant de
meubles, nous déclinons toute responsabilité en cas de surcharges
causées par des enfants qui jouent, d'autres personnes, du matériel
divers ou provoquées par d'autres influences |

Pour assurer le fonctionnement irréprochable du meuble, il faut
veiller a linstaller parfaitement d'aplomb et a 'horizontale. Les portes
sont préajustées, mais il sera peut-&tre nécessaire de les
réaligner/régler & nouveau sur place !

Toutes les installations électriques sont fabriquées selon les normes
el prescriptions VDE, CE, MM en vigueur. La puissance a utiliser est
précisée sur la douille de chaque lampe.

Si le wattage max. n'est pas respecté, il existe un risque dincendie
di a la surchauffe. || est interdit de recouvrir la lampe, en raison du
risque dincendie !

Il faut resserrer toutes les vis et les élémenis de raccord porieurs
aprés 5 a 6 semaines, pour assurer une stabilité durable !

N'employez en aucun cas des nettoyants abrasifs |

Si les instructions de service, de commande ou de montage ne sont
pas respeciées, si des modifications sont apportées aux produits ou
bien encore si des pieces sont remplacées ou si des consommables
qui ne comespondent pas aux pieces d'origine sont utilisés, nous
n'assumons alors aucune garantie et nous déclinons toute
responsabilité dans ces cas.

Geachte klant,

Als meubelproducent willen wij u erover informeren dat een
bewvestiging slechts zo goed is als de verbinding tussen het
bevestigingsmateriaal (plug) en de muur. Controleer daarom bij aan
de muur hangende elementen uw muurconstructie en gebruik alleen
hiervoor geschikte pluggen uit een speciaalzaak. Tenslotte is de
monteur verantwoordelijk voor de bevestiging aan de muur.

De montage en het leggen van kabels van elektrische arikelen mag
uitsluitend door hiervoor bevoegd vakpersoneel worden uitgevoerd,
Houd ook rekening met de beschrijvingen en de vermelde gewichten
in de montagehandleiding.

MNeem de aangegeven maximumgewichten in acht. Bij overbelasting
die door spelende kinderen, personen, materiaal of overige inviceden
ontstaat, zijn wij als meubelproducent niet aansprakelijk!

Het onberispelijk functioneren van het meubel is alleen
gegarandeerd, wanneer dit horizontaal en verticaal waterpas wordt
opgesteld. De deuren zijn vooraf ingesteld, moeten echter eventueel
door de omstandigheden ter plaatse opnieuw worden afgesteld /
Ingesteld!

Alle elektrische aansluitingen voldoen aan de geldende normen resp.
voorschriften van VDE, CE, MM. Het te gebruiken lampwattage is
aangegeven op de betreffende lampfitting.

‘Wanneer het maximaal geoorloofde wattage niet wordt

aangehouden, bestaal brand gevaar door oververhitling. Het
afdekken van de lamp is in verband met brandgevaar verboden!

Alle schroeven en drag verbind wenten moeten na 5a 6
weken worden aangedraaid om een duurzame stabiliteit te

waarborgen!
Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen!

Wanneer gebruiksvoorschriften, bedienings- of montage-instructies
niet worden opgevolgd, veranderingen aan de producten worden
uitgevoerd, onderdelen worden vervangen of verbruiksmateralen
gebruikt, die niet overeenkomen met de originele onderdelen, vervalt
iedere garantie of aansprakelijkhaid.



Szanowni Kliencit

Jako producent mebli pragniemy Panstwu przypomniec, 2e umocowanie
mebli jest tak dobre, jak dobre jest polaczenie pomigdzy materiatem
maocujgcym (kolkiemn rozporowym) a Sciang. Prosze zatem w przypadku
alementdw wiszacych sprawdzi¢ wytrzymalosé muru i uzyé doich
zamocowania wylgcznie przeznaczonych do tego kolkow ze sklepu
specjalistycznego. Ostateczng odpowiedzialnosé za przymocowanie do
Sciany ponosi monter mebli.

Montaz artykutdw elektrycznyeh i ich uloZzenie naledy powierzyé
wylacznie autoryzowanemu personelowl. Prosze zastosowat sle do
opistw oraz cigzardw podanych w instrukcji montazu.

Prosze przestrzegac podanych cigzardw maksymalnych. W przypadku
nadmiernego obcigzenia, powstatego w wyniku bawiacych sig dzieci,
os6b, materalu lub z innych powoddw — jake producent mebli nie
ponosimy odpowiedzialnosci!

Nienaganne funkcjonowanie mebla jest zagwarantowane wylgcznie w
przypadku jego prawidlowego pionowego i poziomego ustawienia. Drzwi
zostaly odpowiednio ustawione, ale ze wzgledu na warunki lokalne
nalezy je ewentualnie ustawié na nowolwyregulowad!

Wszystkie instalacje elekiryczne wykonano zgodnie z obowigzujacymi
normami lub przepisami VDE, CE, MM. Na kazdej oprawce lampowej
podana jest moc zarowek, ktorych nalezy uzywac.

W przypadku niepr gania mak Inej lloscl watdw istnieje
niebezpieczenstwo pozaru w wyniku przegrzania. Zarowek nie wolno
przykrywac ze wzgledu na niebezpieczenstwo poZaru!

Dla zapewnienia trwatej statecznosci po 5-6 tygodniach nalezy dokrecic
wszystkie sruby | nosne elementy laczace! Nie uzywac zadnych
srodkow czyszczacych wymagajgcych szorowania!

W przypadku nigprzestrzegania instrukcji uzytkowania, obslugi i
montazu, dokonywania zmian w produktach, wymiany czesci lub
uZzywania materialow zuzywajacych sig, kidre nie odpowiadaja czesciom
oryginalnym, wyklucza sig jakakolwiek gwarancje lub roszczenia z tytulu
odpowiedzialnosci cywilnej.

MHOroyBaMaemMu KNHeHTH,

KETO NPOWM3BOaMTEN HA Mebenw, Hwe wenaem oa Bu whdopmupame, 1e
AafeHo 3akpenBaqe & camo Tonkosa foBpo, KOMKGTO BPbakata Meway
IaKpenealloTo cpeacteo (aoben) n ampapuata. Npu Bucawm (okadeHn)
posepABadTe Bawata aunapms W Mano ATE camo

npeasuaeHy 3a uenta gobeni oT cneunanuavpani MaraswHn. B kpan
Ha KpauLyaTa, MOHTEOPBT @ OTFOBOPEH 3a JAKPeNBaKeTo Ha IMgapuATa.
MoHTak =T U NONAMAHETD HA eNekTPMYECKK YacTh Tpatea fa ce

p CAMO OT OTOPHIMP cnatvanueTi. CuBnionasaiTe
OMNWUCAHMATA W JAHHWTE 33 TEMMOTO B MHCTRYKUMATA 38 MOHTaN.

CnazpaiTe YKa3aHHTE MaKc. QaHHH 3a TEmMo — KaTo Npol3ecgUTen Ha
mebBeny, Hwe He noemame OTTOBOPHOCT NPH NPETOBAPBAHE, NPHYMHEHD
Hpa3 Ui Aeua, xopa, p WA OPYTW BIMAHKA!
BeaynpeyHoTo neficTene Ha mebenuTe ce rapaHTupa camo npu
BEPTHKANEH W XOPMIoHTaneH MoHTax. BpatuTe ca npegsapuTenso
CTURAHW, HO NPW HeoBXoOMMOCT NOPaSKU NOKANHWUTE YenoeuA TpRbea
fa ce MapaBHAT | perynnpat!

Bowakn enaKTp4ack HHCTanaL WM ca NpoM3safedy CeMacHo
BaNUAHUTE HOPMK, ChoTe. pasnopentu va VDE, CE, MM. Cunata Ha
OCBETMTENHMTE Tena, KoRTo TpRBBa fa ce Manonaea e yKkasaHa Ha
ChoTBETHaTa hacyHra Ha namnara,

MNP HENPUALPHKEHE KoM MEKS. MOWHOCT CLWEeCTBYBa ONECHOCT OT
noxap 4pes nperpseade. Mopaawm onacHocT oT noxap He Tpabea aa ce
HIBLPLWEBE NOKPpHBAHE HA OCBETUTENHOTO TANO !

3a rapaHTvpaKe Ha NponsMxMTenHa crabunHocT, Bcwykn BonTose,
KEKTO M HOCELLM CBLP3BALLM YacT TpAEBa fa ce 3aTerHaT
JobAHWTENHD cned 5 no 6 caamiium | He nanonaaaiite TpueiM
noYMCcTEALUM cpencTea |

Axo HHCTRYKLWMTE 38 EKCNNoaTayma, oﬁc;nymaaHe N MOHTaMX He Ce
cblMogasaT, ako Ce WIBLPLLET NPOMEHK Ha NPOOYKTMTE, ako ce
NOOMEHAT YACTH UMK Ce WIN0NIBAT KOHCYMaTHEH, KOWTO HE OTTOBapAT
H3 OpPMrHHENHWTE YacTH, B TO3W c.wnaﬁ OTnaaa BCAKaKBa OTroBOPHOCT
WNK rapasyMoHHK NpaBa.

Cijenjeni kupée,

kao proizvodad namjestaja Zelimo Vas informirati o tome da
utvriéenje dri ukoliko je dobar spoj izmedu materijala za
pricvricenje (mo2danik) i zida. Kod visecih elemenata ispitajte
zide i koristite samo moZdanike predvidene za to iz
specijalizirane struéne trgovine. Najzad, monter je cdgovoran
za uévricenje na zidu.

MontaZu i poloZenje elektro-artikala moZe izvrdavati samo
autorizirano struéno osoblje. Pazite na opise | podatke o teZini u
uputstvu za montaZu.

Pridrzavajte se navedenih podataka o maksimalnoj teZini — u
sluGaju preopterecenja izazvanih zbog djece koja se igraju,
ljudi, materijala ili drugih utjecaja — kao proizvoZaé namjedtaja
ne preuzimamo garanciju!

Besprijekorna funkcija namjestaja je zajaméena samo kod
vertikalne | vodoravne montaZe. Vrata su prednamjestena, all u
danom sluéaju se moraju nanovo centrirati / podesiti, na osnovi
lokalnih uvjetal

Sve elektricne instalacije su izvedene prema vrijedecimVDE-,
CE-, MM-normama odnosno

-propisima. Jadina rasvjetnog sredstva koju treba koristiti,
navedena je na dotiénom griu Zarulje.

U sluéaju nepridrZavanja maksimalne vatade, postoji opasnost
od poZara zbog pregrijavanja. Ne smije se pokriti rasvietno
sredstvo zbog opasnosti od pofara!

Sve vilke kao | nosede spojne dijelove treba naknadno
pritegnuti poslije 5 do 6 fjedana da bi tako bila zajamégena trajna
stabilmost! Nemejte koristiti ribajuc¢a sredstva za giscenje!
Ukoliko se na pridrzavate pogonskoj uputi, uputi za rad ili za
monta2u, ako vrsite promjene na prolzvodima, zmijenite
dijelove ili koristite potrosne m ijale koji ne odi i
originalnim dijelovima, otpada svaka garancija i svaki zahtjev za
jaméenjem.

Stimate client!
In calitate de producator de mobila am dori 83 v informam ca o fixare
poata fi bund doar daca lagatura dintre materialul de fixare (dibluri) i zid
este buna. In cazul elementelor suspendate verificati zidul i folositi doar
diblurile prevazute si achizifionate dintr-un magazin de specialitate. In
definitiv montatorul este raspunzator de fixarea pe zid.

Montarea si pozarea articolelor electrice se va efectua doar de catre
personal calificat si autorizat. Respectati descrierea si specificatiile de
greutate din instructiunile de montaj.

WVa rugam sa respectat] specificatiile date privind greutatea max. - in caz
de supraincarcare ce poate sa apara datoritd copiilor care se joaca,
datoritd persoanelor, materialului sau prin alfi factori - nu preludm niciun
fel de raspundere ca producator de mobila!

O functionalitate perfectd a mobilel este asiguratd doar in cazul in care la
agezare aceasta se regleaza pe crizontala gi pe verticala. Ugile sunt deja
reglate Tn prealabil, dar daca va fi cazul, din motive existente la fata
locului, acestea trebuie din nou ajustate / reglate!

Toate instalaliile electrice sunt fabricate conform normelor in vigoare
respectiv prevederilor VDE, CE, MM. Puterea necesara a becului este
trecutad pe dulia respectiva a lampii.

Daca nu se respecta puterea max. Tn Watt exista pericol de incendiu
datorita supraincalzini. Datoritd pericolului de incendiu este interzisa
acoperirea becurilor!

Toate guruburile si piesele portante de imbinare trebuie stranse ulterior
dupa 5 pana la 6 saptamani pentru a se asigura o siguranta definitiva a
fixarii! Nu folositi agenti de curatire abrazivi!

In cazul In care nu se respecta instrucfiunile de utilizare, de deservire
sau de montaj, daca se efectueaza modificari ale produselor, daca se

Basta kund,

| var egenskap som mobelproducent vill vi informera dig om att en
forankring endast dr sa pass sdker som dvergangen mallan
monteringsmaterialet (plugg) och murverket. Innan du monterar
vagghangda mobler maste du kontrollera att vaggen ar lamplig. Anvand
endast godkanda pluggar fran en byggmarknad. Tank pa att montdren
alltid ar ansvarig for monteringen pa vaggen,

Elutrustning far endast monteras ach anslutas av behoriga
elinstallatorer. Beakta be skrivningama och viktuppgifterna som anges |
monteringsanvisningarna.

Beakta angivna maximala vikter. Vid éverbelastningar som kan uppsta t
ex av lekande barn, manniskor, material eller annan paverkan dvertar vi
inget ansvar som mobelproducent.

Mabeln kan endast Gppnas och stéingas pa avsett vis om den placerats
lod- och vagratt, Luckoma ar forjusterade, men maste ev. justeras /
stallas in pa nytt pga lokala forutsattningar.

Alla elektriska installationer har utforts enligt gallande standarder resp.
foreskrifter fran VDE, CE och MM. Avsedd styrka for ljuskallorna anges
pa lampsockeln.

Om det maximala i watt inte L foreligger brandrisk
pga dverhettning. Pa grund av brandrisk &r det forbjudet att tacka over
ljuskallor.

Dra at samtliga skruvar samt barande kopplingsdelar pa nytt efter fem
till sex veckor for att garantera tillrécklig stabilitet.

Anvand inga skurande rengdringsmedel!
Om bruks-, anvandnings- eller monteringsanvisningama inte beaktas,

1 om andringar utfirs pa produkterna, om delar byts ut eller om
forbrukningsmaterial anvands som inte motsvarar originaldelarma,

schimba piese sau se folosesc materi imabile care nu corespund B \pphér garantin att galla, samtidigt som ansvarsansprak inte langre kan
pieselor originale, atunci se pierde orice garantie sau pretentie de stallas.
responsabilitate.
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YBamaeMbIi KNMeHT!
HAenaace npouzsoauTenem mebenu, Mbl xoTenu Bel npouHdopMMpoBaTL
Bac o Tom, uto nioBoi Kpenex HagexeH HacToNbLKD Xe, HaCKONbKD

en MEROY KpP puanom (b "
cTeHoi. MoaTomy B Cry4ae c NOgBe CHEIMK ANeMEHTaMK, NoXanyicTa,
NPOBEPLTE HAOEKMHOCTE BAlWEA CTEHBI M UCNONBIYATE TONLKD
noaxonAwme Mpobeny, KOTOPEIE NPeANarakTca B CeUWankHsIX
CTPOMTENEHLIX MarasnHax, B KoHEYHOM UTOre OTBETCTEEHHOCTL 33

P Hecer cr W MOHTaM.

MoHTan U YCTAHOBKY 3NeKTpUYeckoro oBopyaoBaHna cnefyer nopy4ars
TOMLKD SBTOPUACEAHHBIM aNeKTPHKaM-creuvanucTam. Cregynre
onucaduAM K cofinoaaiTe AaHHbIe NO BECY, NPUBENEHHEIE B MHCTDYKLMK
0 MOHT MY,

! y#cTa, npuoep TECh YKA3IAHHBIX MAKCHMAbHBIX 3HAYEHNA
no eecy. Mpw neperpyakax, np O BOGH WA KOTOPLIX Sl
WIPAKILNE OETH, NN, METEPHANE WK WHbIE NPUYMMHB], MBI, KaK
MPOMIBOAMTENK MEGENW, OTBETCTEE HHOCTH HE Hecem!

BeaynpeqHsle IKCNNYaTaUMOHHLIE XapaKTe pUCTUkN mebenu
ofecnewMBaloTcA TONBKD B TOM CryYae, ecnu mebent NpasunsHo
COPHEHTUPOBaHE B MPU3IOHTANLHOA W BEPTUKANLHONA NNockocTH. [eepn
MOCTARNAKTCA OTPENYNMPOBEHHBIMK, OIHAKD M OHK TpebyoT
ONPENENEHHORA JOMNONHWTENEHOR HACTPORKK C Y4ETOM MECTHEIX YCNOBKA!

MioBwie anexkTpoTexHuieckmwe paboTsl CNeayeT OCYLWEeCTENATE B

, oCylec

COOTBETCTEMH C MECTHBIMK aarer "

npaar Pekol APKOCTE O TbHbIX 3NaMaHTOB
YKa3LIBAETCA HA NaTPOHe Namnkl.

Mpw B0 aeHWM Orp: {EHWA NO NkHOW MOLUHOCTH

OCBELIBHUA CYLIBCTBYET ONacHOCTe NOMapa BcnencTexe neparpeea. Mo
NpMYMHE ONACHOCTM NOXAPA 3aNPeLUAeTCA HaKPHIBATE OCBaTHTENLHEIR
anemexTs!

Bece uHTOREIR Kpennedwa, paBHo KaK W COB0WHUTENEHES INEMEHTE!
CNeayeT NOATAHYTL Yepes 5 — 6 Hepeant Nocne 3aBeplueHUA MOHTaKA
AnsA ofecnedeHnn QONFOCPOHHON HANEKHON dKcalmm!

He nonbayitecs aBpasuBHBIMK YMCTALLMMK cpencTeamm!

Mpw HecobMogeHUM MHCTPYKLWA N0 3KCNnyaTaLue, 0BcnywuBaHeo 1
MOHTENY, 8 TAKKE NPK OCYIBCTENEHWM MIMEHEHWA MINENUA, 3aMeHs!
AeTanei MNK NPUMEHEHUA MHEIX PACXOHLIX MATEPWANOE, He
CODTBETCTEYIOLLMX OpWr biM OETansmM, rap fpekp ef caoe
OeRcTemMe, PaBHO KaK U MHbIE NPETEeH3IWK, KaCarwulwecA OTEETCTBEHHOCTH
W3roTOBMTENA.




Pflege und Reinigung
hochglanzender Oberflaichen

Fiir die Reinigung sollten Sie ausschiieflich leicht mit
Wi ang tete Mi rtiicher benutzen.
Es diirfen keine anderen Tiicher verwendet werden!

Alle eingesetzien Ticher missen sauber sein und dlrfen keine
Verschmutzungen wie Sand- oder Staubkérner enthalten, da es
sonst zum Verkratzen der Oberfliiche kommen kann.

Solliten die eingesetzten Tiicher einen genahlen oder dhnlichen
Rand besitzen, ist es wichtig, dass Sie mit diesem Rand keinen
Druck auf die Oberflache ausiiben!

Verzichten Sie auf den Einsatz von Putzmittein!

Es kénnen mikroskopisch kleine Gebrauchsspuren entstehen,
die je nach Farbe und Lichteinfall mehr oder weniger auffallen

Gebrauchspuren slellen keine Minderung des Gebrauchswerles
dar, sondemn sind wie bei allen hochglénzenden Oberflichen an
Autos, Glaser etc. langfristig nicht zu vermeliden.

Hochglanzende Oberflachen wirken edel und dberzeugen
langfristig Uber das gesamte Design.

Wenn Sle die wenigen Pflegehinweise beachlen, werden Sie
sehr lange Freude an lhrem Wohnmbbel haben.

Care and cleaning of high-gloss
surfaces

Always wipe surfaces with a microfibre cloth slightly
moistened with water.
Do not use any other type of clothl

Make sure that the cloth used is clean and free from contamination
such as dust and sand to avoid scratching of the surfaces.

If the cloth used to wipe the surfaces has a sewn edge or similar
border, it is important not to press hard against the surface with

such edge or border.

Cleaning agents may leave microscopic traces on the surface which
are more or less visible depending on colour and light conditions.

Do not use cleaning agents!

Signs of use do not detract from value but cannot be avoided in the
long run, same as is the case with cars, glasses, elc.

High-gloss surfaces have a sophisticated effect and make for
compelling and lasting design.

If you follow those few care instructions, you will enjoy your furniture
for years to come.

Osetiovani a ¢iSténi povrchi s
vysokym leskem

K gisténi pouZivejte pouze hadfiky z mikroviakna ziehka
navihéené ve vodé.
Neni dovoleno poutivat Zadné jiné textiliel

Vaachny pouZivané hadfiky musi byt éisté, bez prachu a pisku,
protoZe jinak se povrch poskodi.

Ma]Hi hadiiky, ktere pouivate, zapoSity okrajovy lem nebo jiny
podobny okral, je dulezité jim na €i&t&nou plochu netladit!
Nepouiivejte €istic? prostiedky!

] p—s /
Mohou zanechat mikroskopicke stopy opotfebeni, které budou
v zavislosti na barvé a Uhlu dopadu svétla vice &l méné
viditelng.
Tyto stopy nesniZujl wiitnou hodnotu produktu, ale stejné jako u

viech vysoce lesklych povrehl na autech, skle apod. je nelze
zcela vyloudit.

Powvrchy s vysokym leskem plGsobl uSlechtile a trvale podporujl
celkovy design.

Budete-li se pfi odetfovan! fidit tdmito nékolika malo zasadami,
budete si dlouho vychutnavat radost ze svého nabytku

Reiniging en onderhoud van
hoogglanzende opperviakken

Gebrulk voor de reiniging uitsluitend licht met water

Andere d‘:wken mogen niet v;ort-lcn gebruikt!

Alle gebrulkte doeken moelen schoon zijn. Zelfs lichte
veronftreinigingen als zand- of stof Ijes kunnen k 1 op
het opperviak veroorzaken,

Wanneer u doeken met een genaaide of soorigelijke rand
gebruikt, is het belangrijk dat u met deze rand geen druk
uitoefent op het opperviak!

Gebruik geen schoonmaakmiddelen!

W e

Er kunnen microscopisch kleine gebruikssporen onistaan, die
afhankelijk van de kleur en lichtinval meer of minder opvallen.

Gebruikssporen hebben geen invioed op de gebruikswaarde,
maar zijn net als bij alle hoogglanzende opperviakken van
auto’s, ruiten e.d. op lange termijn niet te vermijden.

Hoogglanzende opperviakken hebben een hoogwaardige
uitstraling en overtuigen op lange termlijn met het totaalbeeld.

Als U deze weinige veiligheidsvoorschriften opvolgt, zult u heel
lang plezier beleven aan uw meubselstuk

Cura e Pulizia di superfici ultralucenti

Per la pulizia si consiglia di utilizzare esclusivamente dei
panni in micrefibra inumiditi con acqua.
Non utilizzare nessun altro tipo di pannol

Tutti | pannl implegali devono essere puliti e non devono conlenere
nessun tipo di sporco, come granuli di sabbia o polvere, poiché cit
potrebbe provocare un‘usura delle superfici.

Nel caso in cui i panni impiegati dovessero avere un bordo con
cucitura o simili sara importante non fare alcuna pressione sulle
superficl con tale bordo!

Rinunclate all'implego di detergentil

Possono formarsi dei segni d'usura cosl piccoll da poter essere visti
solamente al microscopio. Tall segni d'usura possono saltare pil o
meno all'ecchio a seconda del colore e dellirraggiamento solare.

| segni d'usura non rappresentano nessun vizio che riduca il valore
d'utilizzo. Essi sono bensi, a lungo termine, inevitabili sulle superfici
lucide di auto, vetri ecc.

Le superficl ultralucenti hanno un effetio nobile e a lungo termine
convincono molto assieme all'intero design.

In caso di rispetto di queste poche indicazioni d'impiego potrete
godere a lungo dei vostri mobili

Njega i cenje povrsina visoko

sjaja

2Za Eisten|e treba koristiti |skljuélve malo vodom oviaZene
krpe za &lsc¢enje iz mikro viakna.
Druge krpe se ne smiju upotrijebitil

Sve upotrijebliene krpe moraju biti éiste | ne smiju sadriavati
oneéiftenja kao $to su zrna pijeska ili prasine, jer bl inate
doslo do ogrebotina na povrsini.

Ako krpe koje rabite, imaju rub od Sivanja ili sliéno, vaZno je da

tim rubom ne izvrSavate pritisak na povrsinul

Mogu nastati mikroskopski mali tragovi uporabe, koji mogu
manje ili vise padali u oéi, ovisno o boji | o upadu svjella.

Nemojte koristiti sredstva za €iscenjel

Tragovi uporabe ne predstavijaju smanjenje uporabne
vrijednosti, nego se ne mogu dugorocno sprijediti kao sto je to
slucaj kod svih povrsina visckog sjaja na autormobilima,
casama itd

Povriine visokog sjaja djeluju otmjeno i dugoroéno uvjeravaju o
clelokupnom dizajnu.

Ukoliko obratite pozomost na ono malo uputa za njegu, vrio
dugo éete se veseliti Vasem namiestaju za stanovanje.

Entretien et nettoyage des surfaces

Pielegnacja i czyszczenie

ultra-brillantes

Pour effectuer le nettoyage, utilisez exclusivement des chiffons
an microfibre légérement humidifiés d'eau.

L'utilisation de tous autres chiffons est absolument
proscrite |

Tous les chiffons utilisés doivent &ire propres et ne contenir
aucune salissure telle que des grains de sable ou de poussiére,
car cela risquerait de provoquer des égratignures a la surface.

Sl les chiffons utiisés présentent des bordures cousues ou
similaires, | faut veliler & ne pas exercer de pression sur la
surface avec les bordures en question |

Il convient de renoncer a utiliser des produits d'entretien |

g

Sinon, il pourralt se former des traces d'utilisation
microscopiques, plus ou meins visibles selon la couleur et les
conditions de luminosité.

Les traces d'utilisation ne représentent pas une diminution de la
valeur d'usage et ne peuvent pas &tre évitées a long terme,
comme c'est d'allleurs le cas pour toutes les surfaces ultra-
brillantes des voltures, des verres, etc.

D'aspect noble, les surfaces ultra-brillante savent convaincre au
long terme par I'ensemble du design

5l vous tenez comptle de ces quelgues conseils d'entretien, vous
pourrez reellement profiter lontemps de votre mobilier.

powierzchni o wysokim potysku

Do czyszczenia naledy ukywad wylacznie lekko zwiltonych
woda sciereczek z mikrowlokna.
Nie wolno uiywac zadnych innych sciereczek!

Wszysikie slosowane Sclereczki musza byé czysle, na ich
powierzchni nie moga znajdowad sie 2adne zabrudzenia w postaci
ziarenek piasku lub czasteczek pylu, poniewak w przeciwnym
wypadku moie dojicé do porysowania powierzchni,

Jezell uzywane sciereczki miatyby obszyty lub podobnie
wykoniczony brzeg, waine jest, by nie przyciskac ich takim
brzeglem do powierzchni!

Proszeg zrezygnowac z uzy'

LE

Na powierzchniach o wysokim polysku moga w wyniku uiywania
powstawac slady mikroskopijne] wielkosci, zauwazalne w
mnigjszym lub wigkszym stopniu w zaleznodci od kolornu | padania
swiatta.

Slady te nie obnizajg warlodci uzytkowe), lecz sa w przypadku
wszystkich powlerzchnl o wysokim polysku, obecnych w karoserii
samochodowe], wyrobach szklanych itd., na diu2sza mele nie do
unikniecia

Powierzchnie o wysokim polysku majg szlachetny wyglad i

przekonujg dlugookresowo swojg calosciows prezentacjg.

Jezell bedy Panstwo przestrzegad nielicznych wskazdwek
dotyczgcych pielegnac|i, zakupiony mebel bedzie bardzo diugo
sprawial Panstwu radosc,

I'Ionqp'bmca U No4YucTBaHe Ha
MNOBLPXHOCTU C BUCOK rMmMaHuy

3a novyucTeane TpabEA fa 08 MANOM3ABAT CAMO NeKo
our © BOAA MUK Kpnn,
He Tpabea ga ce ManonIear Apyr aun K.pnu!

BouukKM M3Nonaegadi kbpnu Tpabea aa ca 4wt 1 He Tpabaa na
CHALOMAT IAMBPCABAHMA, KATO NACHK MK rpy6 Npax, Thid kKaTo
B NpOTHEEH CHAYUYan MOoMeE 08 08 A0BEAS A0 OApACKBAHE Ha
MoELRXHOCTTA,

Mpw yocnoeue, “& M3N0NIBEHUTE KbPri MMaT LUSE MK

nogofed pbh & BamHD A8 HE C8 HATWCKA C To3W pbl no
nogspxHocTTal

He m3nonssanTe NoYWcTREAWKW npenapaTwl

ﬁ\/

MoraT ga ce NoNYMaT MUKPOCKOMAYHO ManKn cnegm or
ynoTpeba, KOMTO B JaBMCMMOCT OT URETA W NagaHaTa Ha
CRETNWHA NO-BEME WNK N0 -Manko NPaeRAT ANeYaTneHne.

Cnegute ot ynotpeba He Hamanseat noTpebuTenHara
CTOMHOCT, 8 KAKTO NPY BCWUKK NOBLPXHOCTH C BUCOK MaHU Ha
asToMoBUNK, CTLKNA W TH. C TeYeHWe Ha BpEMETO HE MOTaT aa
ce wallerHar.

MoRELPXHOCTHTE C BWCOK FNaHy ca c Bnaropoged aung v
Avnrocpoudo yEexnaaar ypes UANOCTHWA OM3aiH.

Mpw ycnoswe, Y4e cnNaseaTte MankoTo yEa3aHWA 3a NonapbxKa
WE ce paasare MHOMo Obnro Ha Bawwre mebenn.



Tlkorfényes feliiletek apolasa és

Osetrovanie a Cistenie povrchov

tisztitasa

Tisztitashoz kizarolag enyhén ben t mi alas
toriékendst hasznaljon. Masfajta torlékenddt nem szabad
hasznalnil

A torldkenddnek mindig tisztanak kell lennie, &s nem szabad,
hogy homok- vagy porszemek legyenek rajta, mert ezek
karcolasokat hagyhatnak halra a tisztitando fellleten.

Ha a tiszlitdkendd széle levarrott vagy hasonld szerkezet(,
igyeljen arra, hogy ne gyakorolion a kendd szélével nyomast a
tisztitando feluletral

Tisztitoszert ne hasziljon!

1M

Eldfordulhat, hogy mikroszkopikusan kicsi hasznalati nyomok
keletkeznek, melyek a felllet szinenek illetve a raesd feny
beesés| sz6gének flggvényeében klldnb&zd meértékben tnnek
fel.

A hasznalati nyomok nem csokkentik a targy érlékét és hosszi
tavon nem kerlilhetdk el, ahogy egyeb tikorfényes feliletek, pl.
autok, Gvegpoharak, stb. esetén sem.

A tlkorfenyes fellletek nemes benyomast keltenek es kivalo
formatervezeésrdl tesznek tanublzonysagol hosszabb idd
elteitével |s.

Ha betartja az apolasi ut
okozni Onnak

asokat, bulora sokaig aromet fog

s vysokym leskom

Na cistenie by ste mali pouz?val wylucnemikrofazové handriéky
zfahka navihéené vo vode,
Nesmi sa pouZivat' Ziadne iné handricky!

Vielky poulité handricky musia byt Eisté a nesmd obsahovat
Hiadne nedislotly, ako s7 zmk? piesku a prachu. Indé m?2e d?jst
k podkriabaniu povrchu.

Ak by mali pouZivané handricky pred7van? alebo obdobn? okraj, je
dbleZité, aby ste tymio ckrajom nevyvijali Ziaden tlak na povrch!

Zabudnite na pouZivanie &istiacich prostriedkov!

ﬁ\/

Mo&2u vzniknit mikreskopicky male stopy po pouivani, klore sd
viac alebo mene] viditelne v zavislosti od farby a dopadu svetla.

Stopy po poulivani nepredstavujl Xiadne zni2enie hodnoty. Tak
isto, ako aj prl ostatnych povrchoch s vysokym leskom na autach,
sklach atd. sa im z dihodobého hiadiska neda zabranif.

Povrchy s vysokym leskom pdsobia uslachiilo a dlhodobo
presviedéaj? o celkovom dizajne.

Ak budete dodrilaval tychlo malo pokynov ohladom ofetrovania,
budete mat velmi diho radost zo svojho nabytku.

Nega in ¢iS€enje povrsin
Zz mocnim leskom

Za ciscenje uporabljajte samo z vodo le malo navlazeno krpo
iz mikroviaken.
Drugih krp se ne dopuiéa uporabljatil

Vse krpe, kl jih uporabljate, morajo biti iste in ne smejo
vsabovatl nesnage ali delcev, kol so zrnca prahu ali peska, ki bi
lahko opraskala povréino.

Ce imajo uporabliene krpe prisit ali podoben rob, je pomembno,
da z njim ne pritiskate na povriinol

Ne uporabljajte &istill

Pri uporabi Cistil bi lahko nastale mikroskopsko majhne sledi
uporabe, ki so glede na barvo in vpad svetlobe lahko bolj ali
manj vidne.

Sledi uporabe ne predsiavijajo zmanjianja vrednosti uporabe,
temveé jih, kot pri vaeh moéno lesketajodih se povréinah na
avtih, kozarci itd. dolgotrajno ni mogoce preprediti.

Moéno lesketajoce se povriine imajo plemenit izgled in
dolgotrajno previadujejo pri dizajnu.

Ce boste upoStevall teh par nasvelov, vam bo vade pohistvo
dolgo v veselje.

intretinerea si curatarea
suprafetelor finisate cu luciu

oglinda

Penltru curdlare esle recomandal sa utllizall exclusiv lavete de
microfibra ugor umezite cu apa.
Nu este permis a se folosi altfel de lavete!

Toate lavetele trebuie sa fie curate i nu au voie sa contina
impuritali precum granule de nisip sau de praf, decarece
acestea ar putea produce zgarieturi pe suprafala ce se sterge.

Daca lavetele folosite conlin o margine cusutd sau ceva
asemandtor, este important s nu apasati cu aceasta margine

pe suprafata ce se sterge!

Se pol produce urme microscoplce de uzurd, mal mult sau mal
putin viziblle, depinzand de culoarea suprafelel si de cum cade
lumina pe suprafala.

MNu utilizati substante de curatat!

Urmele de uzura nu diminueaza valoarea de utilizare, Tntrucat
pe termen lung sunt inevitabile, la fel ca pe toate suprafelele
finisate cu luciu oglinda de la autovehicule, pahare efc.

Suprafelele finisate cu luelu oglindd au un aspect nobil, fiind
apreciale pe lermen lung prin intregul lor design.

Daca respectati aceste putine indicatii privind Tntrefinerea, va
veli bucura mult timp de mobilierul dumneavoastra.

OyuncTKa 3epKanbLHoO-bnecTALWMX
NoBepXHOCTeW U yXoa 3a HUMU

Ans wucTen Bam cneayeT NoONL30BaTLCH MCKNDYMTENLHO
TPANKAMW UMK CanpeTKaMu U3 MUKPOBONOKHA
{ cpodp P cnerka HbIMMW BOOOW.
JanpewaeTcA HCNoONL3CBaTh Kakne-NnGo apyrie TpANKK]

TP

Bce ncnonbayemile TOANKM MNK candeTrd AonxHs GbiTh YACTRIMA
W HE COOBPMATE 3ArPAIHEHAN, HAND, . NECUUHOK MK NsNAHOK, T. K
B fpoTWRHOM cliyyae MoXeT folapanatecA NOBaPXHOCTE.

Ecnu ucnonsayemsie TPANKA MNK CANGETKM MMEIOT NPOLLMTLIA MK
SHANOMYHbM Kpan, To BaxHo, YToObl Bol He OKa3bIBANM HUKAKOID
NABNEHAR 3TWM Kpaem Ha obpabarsisasmyo NOBEPXHOCTL!

OTKAMMTECE OT NPUMEHEHWA CPEACTE ANA oUHETIM!
- —

MOryT BOIHUKHYTL MUKPOCKONMYECKME CNEbl MCNoNL30BaHMA,
rotopeie GyayT Gonee uni meHee GpocaTben B rMasa 8
3ABMCMMOCTH OT LBETA M NAOeHNA Ny4el ceeta.

Cnegs MCNoNBE30EAHMA HE YMEHLLWaKT NoTpebuTensoKyo
CTOMMOCTh = B AONMOCPOYHON NEPCTIERTUEE HEBOIMOKHO nabexaTs
WX BOZHMEHOBEHWS Ha BCEX 32PKANLHO-GNecTRLMX NOBEPXHOCTAX
asToMobUnen, cTekna U T. A

SeprancHo-GnecTalme NoBEPXHOCTA NpokseanaT nobpoTHoe u
aneraHTHoE BNeYarneHue, a TaKKe YOemIaT No Beek NHUA
AW3aRHA.

Ecnu B Bygete cofnogaTts 3TH HEMHOME YKa3aHWA No yxoqy, To
Bawa mebens Ans #vnbix noMelleHmd OyOeT B TeYeHHe o4YeHb
AONforo BpeMeHn qocTaenATe Bam pagocTs.

Skotsel och rengéring av
hégglinsande ytor
Rengér endast med en mikrofiberduk som fuktats in med en

aning vatten.
Inga andra dukar far anvandas!

Alla dukar som anvands maste vara rena och far inte innehalia
smuts som | ex sand- eller dammkorn eflersom dessa kan repa
ylan.

Om dukama har en sydd kant eller liknande &r det viktigt att
denna kant inte trycks mot ytan,

Undvik rengdringsmedel.

Det finns risk for att mikroskopiskt sma slitagespar uppstar som
syns mer eller mindre tydligt beroende pa hur ljuset faller.

Slitagespéar innebér inte att bruksvirdet séinks och kan inte
undvikas vid hdgglansande yior pa t ex bilar, glas och liknande.

Hogglansande ytor ger ett adelt intryck och dvertygar under
lang tid med sin design.

Om du beaklar dessa kortfatlade skolselanvisningar kommer
du att ha gladje av dina mdébler under manga ar framdwver.
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Due to the wide diversity of wall or partition types, we cannot provide you with suitable attachment fixtures.
To determine which attachment fixtures to use, you will need to identify the types of wall to which you will
be fixing this product. Here are some examples of attachment fixtures recommended for:

BLIND WALLS

"FISCHER"
Nylon plug

Metal
Wall plug

Nylon winged
Wall plug

e

STUDDED WALLS
Metal expansion
plug

= =

1
| B

"MOLLY" plug

|

LI IJLAJA

ECrl s rs)

Use a drill bit that is compatible in size with the hardware used and the type of wall.

Da es eine groBe Vielfalt an Arten von Wanden oder Trennwénden gibt, kdnnen wir Ihnen leider keine

Wanddtbel zur Verfiigng stellen. Bitte prifen Sie die Eigenschaft der Wand, an der Sie das Mébelstiick
befestigen wollen, um den dafiir passenden Wanddlibel zu ermitteln. Ziehen sie ggf. eine Fachkraft zurate.
Hier einige Beispiele fir Wande und dafir passende Diibel:
Massivwinde Hohlwénde
) | Metall Hohlraum Hohlraum Hohlraumdiibel
Kunststoffdibel Wanddubel Kunststoffdiibel Metalldibel "Molly"

-

\zzr—r7r>~  Verwenden Sie einen an die Wandbeschaffenheit und DubelgréBe angepassten Bohrer. &

Il existe une grande diversite de types de murs ou cloisons, c'est la raison pour laquelle nous ne pouvons

AN

conseillees

pour:

vous fournir le type exacte de fixation. Il est necessaire d'identifier la type de paroi a laquelle vous allez
fixer ce produit afin de vous procurer les fixations appropriees. Voici quelques examples de fixation

LES MURS PLEINS

Cheville nylon \
"Fischer"

Cheville d'ancrage
metal

Cheville d'ancrage
a ailettes en nylon

LES CLOISONS CREUSES

Cheville metallique |
a expension ‘

Cheville "Molly"

ECrl s rs)

Utiliser une taille de forét adaptée a la quincaillerie utilisée et au type de mur.

Boca - Type 12
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SERVICECARD / CARTE SERVICE / CARTA DI SERVIZIO / SERVISNI KARTA / CepsuaHa kapta / SERVICEKORT
SERVICE-KARTYA / SERVISNA KARTA / SERVISNA KARTICA / CARD SERVICE / CEPBUCHASA KAPTA

Q‘"'ﬂde'h?'m'-‘l;'c’\“_i??' nama:.: I'}JcdeJdrr:udéla :'!"Gde ||“§":: Modelinummer / Number / Numéro du modéle farbe / color / barva / couleur / colore / UBAT / Information zur

Nome modello / Nazev modelu / Modelnaam / Ime mode Numero / I Hodld v dogint | modello, ; ¥ : :

Numeéro Modello | Modell neve | Hassaxue mogenu Cislo modelu [ Modell szama | Eislo modelu ieur / kolor / boja / szin / farba / culoare / UBeT Reklamationsbearbeitung

Nezov modelu / Ime modela / Denumire model / Stevilka modela / Numar model

HaumeHoBaHWE HE MOOENE Geben Sie bitte bei Reklamationen
Modellinummer,
Type sowie die Ersatzteilnummer der

H bendtigten Bauteile an.
Boca Type 12 Artlsan I:I Ebenfalls miissen Sie lhre

Auftragsnummer angeben

S

09.12.2024
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Bestellservice fiir Kleinteile.

Sollte lhnen ein Kleinteil fehlen, dann kénnen Sie sich mit dieser Servicekarte

direkt an Ihr Mobel - oder Versandhaus wenden. IDEAL Mobel GmbH & Co. KG

R , Dieselstrasse 1
Nach ErfaBung werden die Kleinteile innerhalb von 24 Stunden an Sie versendet.

Bitte beachten Sie, daB wir nur Kleinteile auf diesem Weg versenden kénnen.
59329 Wadersloh
Sollten Sie eine andere Beanstandung an Ihrem Md&belstiick haben,

wenden Sie sich bitte an |hr Mébel - oder Versandhaus. . .
info@ideal-moebel.de

Das defekte oder fehlende Kileinteil kénnen Sie hier auf der Servicekarten eintragen.
Bitte geben Sie auch die Stiickzahl der Fehimenge an.

DIE KARTE GILT NUR IN DEUTSCHLAND
THIS CARD IS VALID ONLY FOR GERMANY
KARTA DOTYCZY KLIENTOW NA TERENIE NIEMIEC




Montageanweisung / Installation

instructions /

Instruction de montage /

Indicazioni di montaggio /

Monteringsanvisningar / Montage-instructie / Uputa za montaZu / Navod k montazi / MHcTpykumAa 3a moHTax /
Instrukcja montazu / Navod na montaz / Navodila za montaZo / Instructiune de montaj / UHCTPYKUMA MO MOHTaxXy

 Modellname / Model name / Nom du modéle / Modellnamn )
Nome modello / Nazev modelu / Modelnaam / Ime modela
Numéro Modello / Modell neve | Haaganwe mogenu /

Nazov modelu / Ime modela / Denumire model /
HanmmeHoBaHWe Ha Mogena

Boca

o /

fModeIInummer { Number / Numéro du modéle
Numero / Hoéld v @oalnf | modella
islo modelu / Modell szama / Eislo modelu
tevilka modela / Numar model

Type 30

~

& farbe / color / barva / couleur / colore / UBAT / B

kleur / kolor / boja / szin / farba / culoare / UBeT

Artisan

[

L5 J

Bitte lesen Sie diese Montageanleitung
gut durch, da wir fur Fehler, die durch
falsche Montage entstehen, keine
Haftung Gbernehmen!

Please read these installation instructions
through carefully as we cannot accept any
liability for faults occurring as a result of
incorrect installation!

Prectéte si prosim pozorné tento navod

CZ k montazi, aby jste pfedesli chybam
vzniklych Spatnou monzazi, za které
nerucime!

Veuillez lire attentivement cette notice

de montage, car nous déclinons toute
F responsabilité en cas d'erreurs

découlant d'un montage erroné !

Prego leggere attentamente le istruzioni
| per il montaggio, poiche decliniamo

qualsiasi responsabilita per difetti

derivanti da un montaggio errato

Eon, ddoulninl BrééfiinHo éonnrénénl
BG Ennndyeuds, Ml effio Hi HoRES

ofidoeodHonf 3f UIRE, BbaHEeHNE B

nnignfieél i doadifin éonnre.

Leest u alstublieft deze montagehandleiding
NL goed door, voor fouten door verkeerde
montage zijn wij niet veranwoordelijk.

Prosze uwaznie zapoznac sie z instrukcja
PL montazu, poniewaz nie ponosimy
odpowiedzialnosci za niewlasciwy montaz.

Molimo vas da pazljivo prcitate uputstva

HR 22 satavljanje, jer ne snosimo
odgovornost za pogreske nastale zbog
ne odgovarajuceg sastavjanja.

Kérjlk, olvassa el figyelmesen ezt az

H oOsszeszerelési utmutatdt, mert a helytelen
dsszeszerelésbol a dodo hibakert nem
vallalunk felelosséget!

Prosime, dobre pre¢itajte si tento navod na montaz,
SK pretoZe nepreberame Ziadne ruéenie za chyby,
ktoré vzniknu na zaklade chybnej montaze!

Preberite ta navodila za montaZo, ker mi ne
SLO prevzemamo odgovornosti za napake, ki
nastanejo kot posledica napacne montaze!

Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni de
R O montaj desarece nu preluam garantia pentru
defecte ce apar datoritd unui montaj incorect!

MomanyRcTa, BHUMETENbHO 03HAKOMBTECH C AaHHOW

RUS WHCTPYKLWER NO MOHTEXY, NOCKONbKY Mbl HE HEcem
OTBETCTBEHHOCTW 38 OWWEKK, NPUYMHON KOTOPLIX
ABNAETCA HENPABUNbHLIA MOHTANX,

Las noggrant igenom dessa
S menteringsanvisningar. Vi Gvertar inget
ansvar for felaktig montering!!

17.12.2024

DE - "Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse <E>"
GB - "This product contains a light source of energy efficiency class <E>"
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festziehen / tighten / 3areneter /
serrer / stringere utdhnout / vastirekken / o
zategnutifstrangere | zwiazac /
szorosan meghuzni / pevne dotiahnut'/
trdnio pritegnili / 3aTaHyTe / dra at

eindriicken / press in / enfoncer /
ribattere / zatladit / Bkapaire /
Benyomni / stlacit” / vtisniti / tryck in
introducere prin apasare / BlasuTe

ausmessen / measure [ mesures /
misurare / opmelen [ izmeriti / miara /
kimérni f izmeriti | masurare /| MaMepuTe
zméfit | Mamepete [ mat upp

dricken [ press | presser / stisknout /
HaTNCHeTe /vtisniti / nasinac / drukken /
pritisnuti / nacisnac / pritisniti / HaxaTe /
(Meg)nyomni / apasare / tryck fast

einschlagen / hammer in / beverni / sla in
frapper au marteler / infossare / Zabit' /
zarazit / 3abware (c uyk) / zabiti /
Introducere prin bataie | 33617

Drehen - wenden | Prosze odwrdcic /
Keren = omdraaien [ Girare = Ruolare /
Okrenuti - ubrnuti / Retourner - renverser |
Tum over = lurn around / Mocle - obratte /
Q6bprere - sagsprer ( Qbrnite list /
Intoarceti / rotiti / Vrid runt - véind /
NPOKRYTUTE — NOBEPHYTE




Sehr geehrter Kunde,

als Mobelproduzent mochten wir Sie dardber informieren, dass eine
Befestigung nur so gut ist wie die Verbindung zwischen
Befestigungsmaterial (Dibel) und Mauerwerk. Prifen Sie bei
Hangeelemenien Ihr Mausrwerk und verwenden Sie nur dafur
vorgesehene Dubel aus einem Fachmarkt. Letztendlich ist der
Monteur fir die Befestigung am Mauverwerk verantwortlich.

Die Montage und das Verlegen der Elektroartikel sind nur von
autorisiertem Fachpersonal durchzufihren, Beachten Sie die
Beschreibungen und die Gewichtsangaben in der Montageanleitung.
Halten Sie bitte die angegebenen max. Gewichisangaben ein. Bei
Uberlast 1, die durch spielende Kinder, Menschen, Material oder
sonstige Einwirkungen entstehen -lbemehmen wir als
Mabelproduzent keine Haftung!

Die einwandfreie Funktion des Mdbels ist nur bei lot- und
waagerechier Aufstellung gewdhrleistet. Die Tilren sind vorjustiert,
missen aber ggf. aufgrund ortlicher Bedingungen neu ausgerichiet /
eingestellt werden!

Alle elektrischen Installationen sind nach den giltigen Mormen bzw.
Vorschrifien von VDE, CE, MM gefertigt. Die zu verwendende
Leuchtmittelstarke ist auf der jeweiligen Lampenfassung angegeben.
Bei Nichteinhaltung der max. Wattzahl besteht durch Uberhitzung
Brandgefahr. Das Zudecken der Leuchtmitiel ist wegen Brandgefahr
zu unterlassen!

Alle Schrauben sowie tragende Verbindungsstelle sollten nach 5 bis 6
Wochen nachgezogen werden, um eine dauerhafte Standsicherheit zu
gewdhren!

Keine scheuernden Putzmittel verwenden!

Werden Betriebs-, Bedienungs- oder Montageanweisungen nicht
befolgt, Anderungen an den Produkien vorgenommen, Telle
ausgewechselt oder Verbrauchsmaterialen verwendet, die nicht den
Criginalteilen entsprechen, so entfallt jegliche Gewahrleistung oder
Haftungsanspriche.

Dear Customer,

As a furniture manufacturer we would like to point out that an
attachment is only as good as the con-nection between the
attachment material (dowel) and masonry. In the case of suspension
elements you should check your masonry and only use the
appropriate dowels from a specialist store. Ultimately it is the person
carrying out the installation who is responsible for attachment to the
masonry.

The installation and laying of electrical lines and other items must
only be performed by authorised specialists. Please note the
descriptions and weight information in the installation instructions.
Please observe the stated maximum weights; in the case of
mechanical overloads caused by playing children, other individuals,
materials etc. we do not accept any liability as the manufacturer of
the furni-iure!

The fumniture is only guaranteed to work perfectly if it is set up to be
plumb and horizontal. The doors have been pre-adjusted, but may
need 1o be realignedfireadjusied in accordance with local condition s!
All electrical installations have been produced in accordance with the
latest nonms and regulations, such as those of the VDE (Association
of German Electrical Engineers), CE and MM. The power of the
bulbs to be used is marked on the respective light fitting.

If the maximum number of watts stated on the fitting is not complied
with, there is a danger of fire from overheating. Covering the lamps
and bulbs is strictly prohibited due to the danger of fire!

All screws and load-bearing connecting parts should be tightened
after 5 to 6 weeks in order to ensure long-term stability!

Do not use any abrasive cleaning materials!

If the operating or installation instructions are not complied with,
meodifications are carmied out fo the products, parts replaced or
consumable materials used which do not comespond to the original
parts, all warranty or liability claims shall become null and void.

Vaieny zakazniku,

jako vyrobce nabytku bychom Vés chtéli informovat o tom, Ze
upevnéni je jen tak dobré, jak dobré je spojeni mezi upeviovacim
materdalem (hmoZdinkou) a zdivem, U zdvésnych prvkl zkontrolujte
pfislugné zdivo a pouivejte jen vhodné hmoZdinky, kieré nakoupite
v odbomych obchodech. Za upevnéni ve zdivu je nakonec
zodpovédny ten, kdo upevnéni montuje.

MontaZ a instalaci elekirickych Easti sméji provadét jen povéfeni
odbomi pracovnici, Dodriujte popisy a Udaje o hmotnosti uvedené v
navodu k montazi.

Dodriujte uvedené udaje o maximalni hmotnosti — pii pletiZeni, kieré
je zplisobeno hrajicimi si détmi, lidmi, materialem nebo jinymi viivy,
nepiebirame jako vyrobce nabytku Zadnou zarnuku!

Bezvadna funkce nabytku je zarutena jen pii postaveni nabytku ve
spravné svislé a vodorovné poloze. Dvitka jsou phredem nastavena,
piipadné je ale nutné je znovu sefidit / nastavit podie misinich
podminek!

Viechny elekirické instalace jsou provedeny podle platnych norem
prip. predpist VDE (svaz némeckych elektrotechnikd), CE, MM.
Intenzita Zarovky/zdroje svétla, kterd se ma pouiit, je uvedena na
prisluiné objimce Zarovkyizdroje svétla.

Pfi nedodrzeni maximalniho vykonu ve Wattech hrozi nebezpedi
vzniceni kvuli pfehiati. Zakryti Zarovkyfzdroje svétla je kvali
nebezpedi poZaru zakazano!

Viechny drouby a nosné spojovaci prvky se maji po 5 az 6 tydnech
dotahnout, &imZ se zajisti trvala stabilital

NepouZivejte Zadné odirajici Eistici prostfedky!

Pokud se nedodrzuji pokyny k provozu, navodu nebo montéagi,
provadi se zmé&ny vyrobkd, vyméfiuji se dily na neoriginalni nebo se
pouZiva spotfebni materidl, ktery neodpovida origindinimu, odpada
ka#da zaruka nebo néroky na rudeni.

Tisztelt Ugyfeliink!

Mint bitorgyand arrdl szeretnénk tajékoziatni Ont, hogy a rogzitett
szerkezetek mindsége a rogzitd anyag (lipli) és a fal kozti
osszekottetés mindségetdl fligg. Falra szerelt egységek esetén
ellendrizze a fal adotisagait és csakis szakkereskedelembdl szarmazo,
a rogzitéshez megfeleld tipliket hasznaljon. Végst soron a butort
felszereld személy felelds a falra torténd rogzitésért.

Avillamossagi cikkek szerelését és elhelyezését csakis erre jogosult
szakember végezheti. Kérjik, vegye figyelembe az dsszeszerelési
tmutatdban szerepld leirdsokat &5 sulyadatokat.

Tarisa be a megadott maximalis sdlyhatarokat, A bdtor jatszd
gyermekek, személyek, anyagok vagy egyéb behatdsok okozia
tilterhelésért a bitorgyanat nem terheli feleldsség.

A bator kifogastalan mikodése csakis pontosan fuggbleges
helyzetben garantalt. Az ajtok elére be vannak allitva, a helyi
adottsagok flggvényében azonban szikség esatén djra be kel
allitanifigazitani dket.

Avillamos berendezések a német VDE, CE és MM érvényes
szabvanyainak és elbirasainak megfelelden készillek. A vilagitotesiek
megfeleld erdssége az adott lampa foglalatan talalhato meg.

A max. watt-szam be nem tartasa eselén tulforrdsodas kivetkeztében
fellépd tiizveszély all fenn. Avildgitdlesteket tizveszély miatt nem
szabad letakami!

Minden csavart és tartd Osszekotd részt 5-6 hét elteltével djra meg kell 1

hiizni a bitor allo helyzetben vald tartos biztonsaga érdekében.
Nem hasznaljon habzo tisztitoszereket!

Az uzemeltetési, kezelési ill. szerelési Gtmutatd utasitasainak be nem
tartdsa, a terméken végzett valloztatasok, részek kicserélése, vagy az
eredeti részeknek meg nem feleld anyagokat felhasznalasa esetén
mindennemil szavatossag és feleldsseég kizar.

Vazeny zakaznik,

ako vyrobca nabytku by sme Vias cheell informovat o tom, Ze nové
upevnenie je len také dobré, aké dobré je spojenie medzi spojovacim
materialom (hmozdinky) a murivom. Pri visiacich elementoch
skontrolujte Vase murivo a poudite na prislusné murivo iba uréend
hmoZdinku zo stavebnin. V koneénom dbsledku je za upevnenie na
murive zodpovedny montér.

Monté a pokladku elektrickych materialov a spotrebicov smie
vykonavat iba autorizovany odbomy personal. Prosime, dodrite
popisy a Udaje o hmotnosti v ndvode na montaz.

Dodrziavajte uvadzané ddaje o maximalnej hmotnosti — pri
prefaZeni, kioré mdZu sposobit’ hrajuce sa deti, ludia, material, alebo
iné vplyvy - my, ako vyrobca nabytku nepreberdame Ziadne ruéenie!
Bezchybna funkcia nabytku je zarugend iba pri kolmom a
vodorovnom postaveni, Dvere s0 vopred nastavené, v pripade
potreby na zaklade miestnych podmienok je vEak nutné ich znovu
wyvaifinastavit!

Vietky elektrické in5talacie =0 zholovené podla platnych noriem,
resp. predpisov VDE, CE, MM. Sila osvellovacich telies, kioré sa
majt poudit, je uvedena objimkach prisludnych Zaroviek.

Pri nedodriani maximélnych Wattov vznika na za prehriatia

Spostovani,

kot proizvajalec pohidtva vas Zelimo informirati, da je pritrditev samo
tako moéna, kot je moéna povezava med pritrdilnim materialom
(moznikom) in zidom. Pri elementih, ki so obeseni, preverite zid in
uporabite samo za zidove primeme moznike, ki ste jih nabavili v
strokovni trgovini. Nenazadnje odgovarja monter za pritrditev.

Elektritne artikle naj vam polodi in montira strokovnjak. Pri tem
upostevajte opise ter podatke o tei v navodilih za montaZo.

Upostevajte podano maksimalno teZo - pri previsokih obremenitvah,
ki nastanejo zaradi igranja otrok, bremen ljudi ali drugega materiala
ali zaradi drugih obremenitev — kot proizvajalec pohistva ne
prevzemamo nikakrine odgovomos til

Praviino delovanje funkcij pohiStva je zagotovijeno samo pri pravilni
vodoravni in pravokoini postavitvi. Vrata so predhodno justirana,
vendar jih je treba zaradi lokalnih pogojev na novo nastaviti!

Vse elektriine instalacije so izdelane v skladu z veljavnimi standardi
oz. predpisi VDE, CE in MM. Jakost uporabljenih Zamic je vedno
navedena na vsakem posameznem okviru za svetilo.

Pri neupostevanju maks. Stevila watov obstaja zaradi pregretja
navarnost poZara. Svetil zaradi nevarmosii poZara ni dopustno

riziko pofiaru. Neprikryvajte osvetlovacie telesd kvali riziku poZiaru!

Vietky skrutky, ako aj nosné spojovacie diely by sa malipo 5 aZ 6
tyZdfioch dotiahnuf, aby bola zarudena trvala stabilita!

NepouZivajte Ziadne drsné Cistiace prostriedky!

Ak nebudu dodr?ané prevadzkové navody, navody na obsluhu alebo
monta, ak sa budd na produktoch vykonavat zmeny, vymiefat diely
alebo ak sa bude poutivat spotrebny materal, kiory nezodpoveda
originalnym dielom, odpada akakolvek zaruka alebo akékolvek
naroky na ruéenie.

prekrivati!
Vse vijake in nosilne povezovalne dele po 5 do & tednih naknadno
privijacite, da boste zagotovili stalno trdnost povezav!

Ne uporabljajte €istil za drgnjenje!

V primeru neupodtevanja navodil za delovanje, uporabo in montaZo,
In v primeru izvajanja sprememb na produktih ter menjave delov ali

porabnega materiala, ki ne ustrezajo originalnim delom, zgubi kupec
vse pravice do uveljavijanja garancije.

Gentile cliente,

in qualita di produtiori di mobili desiderlamo informarla del fatto che un
fissaggio pud essere solo veramente buono se anche il collegamento
tra il materiale di fissaggio (bullone) e le mura é altrettanto buono. Mel
caso degli elementi che pendono controllate le vostre mura ed
utilizzate solamente bulloni previsti a tale scopo che troverete in un
mercato specializzato. Infine & il montatore colui che é responsabile
per il fissaggio sulla parete.

Il montaggio e la messa in funzione degli apparecchi elettronici
devono essere effettuati esclusivamente da personale specializzato.
Si prega di rispettare le descrizioni e le indicazioni relative al peso
presenti nelle istruziond per il montaggio.

Si prega di rispettare le indicazioni relative al peso massimo - nel caso
di un sovra-caricamento che puo essere causato da bambini che
giocano, da persone, da materiale oppure altri influssi si declina
qualsiasi responsabilita!

Il funzionamento corretto del mobile & garantito solamente in caso di
un montaggio corretto in posizione orizzontale e come riportato
sull'imballaggio. Le porte sono gia state anticipatamente pre-
impostate, essere dovranno perd, qualora necessario, essere adattate
{ regolate conformemente alle nuove condizioni ambientali!

Tutfe le installazioni elettriche sono preparate secondo le norme e le
regole vigenti VDE, CE, MM. La potenza dei mezzi dilluminazione da
utilizzarsi & riportata sul rispettive zoccolo della lampada.

In caso di non-rispetio del numero massimo di Wati pud verificarsi un
surriscaldamento con il pericolo dincendio. E vietato coprire | mezzi
dilluminazione perché sussiste il pericolo d'incendiol

Tutte le viti e gli elementi portanti di collegamento dovrebbero essere
ri-aggiustati dopo 5 o 6 settimane al fine di garantire un funzionamento
sicuro continuativo!

Non utilizzare mezzi di pulizia che creino polvere di pulizial

In caso di mancato rispetio delle indicazioni per l'esercizio, il comando
o il montaggio, nel caso in cui venissero effettuate delle modifiche ai
prodotti, in cui venissero sostituiti degli elementi oppure in cui
venissero utilizzati del materiali ausiliari che non corrispondono ai
pezzi originali, allora non sara pid esigibile nessuna garanzia o
nessuna richiesta di garanzia.

Cher client,

En fant que fabricant de meubles, nous souhailons attirer volre
attention sur le fait que la meilleure des fixations n'est rien sans la
qualité du raccord entre le matériel de fixation (cheville) etla
magonnerie, Par conséquent, pensez a vérifier la magonnerie avant
d'accrocher les éléments hauts et utilisez uniqguement les chevilles
prévues a cette fin, achetées dans une grande surface spécialiséa.
En fin de compte, c'est linstallateur qui sera responsable de la
fixation a la magonnerie.

Le montage et la pose des aricles d'électroménager sont strictement
I'affaire d'un personnel qualifié, doment habilité. Veuillez observer les
descriptions et las poids indiqués dans la notice de montage.

Veuillez respecter les poids maxi spécifiés ; en tant que fabricant de
meubles, nous déclinons toute responsabilité en cas de surcharges
causées par des enfants qui jouent, d'autres personnes, du matériel
divers ou provoquées par d'autres influences |

Pour assurer le fonctionnement irréprochable du meuble, il faut
veiller a linstaller parfaitement d'aplomb et a 'horizontale. Les portes
sont préajustées, mais il sera peut-&tre nécessaire de les
réaligner/régler & nouveau sur place !

Toutes les installations électriques sont fabriquées selon les normes
el prescriptions VDE, CE, MM en vigueur. La puissance a utiliser est
précisée sur la douille de chaque lampe.

Si le wattage max. n'est pas respecté, il existe un risque dincendie
di a la surchauffe. || est interdit de recouvrir la lampe, en raison du
risque dincendie !

Il faut resserrer toutes les vis et les élémenis de raccord porieurs
aprés 5 a 6 semaines, pour assurer une stabilité durable !

N'employez en aucun cas des nettoyants abrasifs |

Si les instructions de service, de commande ou de montage ne sont
pas respeciées, si des modifications sont apportées aux produits ou
bien encore si des pieces sont remplacées ou si des consommables
qui ne comespondent pas aux pieces d'origine sont utilisés, nous
n'assumons alors aucune garantie et nous déclinons toute
responsabilité dans ces cas.

Geachte klant,

Als meubelproducent willen wij u erover informeren dat een
bewvestiging slechts zo goed is als de verbinding tussen het
bevestigingsmateriaal (plug) en de muur. Controleer daarom bij aan
de muur hangende elementen uw muurconstructie en gebruik alleen
hiervoor geschikte pluggen uit een speciaalzaak. Tenslotte is de
monteur verantwoordelijk voor de bevestiging aan de muur.

De montage en het leggen van kabels van elektrische arikelen mag
uitsluitend door hiervoor bevoegd vakpersoneel worden uitgevoerd,
Houd ook rekening met de beschrijvingen en de vermelde gewichten
in de montagehandleiding.

MNeem de aangegeven maximumgewichten in acht. Bij overbelasting
die door spelende kinderen, personen, materiaal of overige inviceden
ontstaat, zijn wij als meubelproducent niet aansprakelijk!

Het onberispelijk functioneren van het meubel is alleen
gegarandeerd, wanneer dit horizontaal en verticaal waterpas wordt
opgesteld. De deuren zijn vooraf ingesteld, moeten echter eventueel
door de omstandigheden ter plaatse opnieuw worden afgesteld /
Ingesteld!

Alle elektrische aansluitingen voldoen aan de geldende normen resp.
voorschriften van VDE, CE, MM. Het te gebruiken lampwattage is
aangegeven op de betreffende lampfitting.

‘Wanneer het maximaal geoorloofde wattage niet wordt

aangehouden, bestaal brand gevaar door oververhitling. Het
afdekken van de lamp is in verband met brandgevaar verboden!

Alle schroeven en drag verbind wenten moeten na 5a 6
weken worden aangedraaid om een duurzame stabiliteit te

waarborgen!
Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen!

Wanneer gebruiksvoorschriften, bedienings- of montage-instructies
niet worden opgevolgd, veranderingen aan de producten worden
uitgevoerd, onderdelen worden vervangen of verbruiksmateralen
gebruikt, die niet overeenkomen met de originele onderdelen, vervalt
iedere garantie of aansprakelijkhaid.



Szanowni Kliencit

Jako producent mebli pragniemy Panstwu przypomniec, 2e umocowanie
mebli jest tak dobre, jak dobre jest polaczenie pomigdzy materiatem
maocujgcym (kolkiemn rozporowym) a Sciang. Prosze zatem w przypadku
alementdw wiszacych sprawdzi¢ wytrzymalosé muru i uzyé doich
zamocowania wylgcznie przeznaczonych do tego kolkow ze sklepu
specjalistycznego. Ostateczng odpowiedzialnosé za przymocowanie do
Sciany ponosi monter mebli.

Montaz artykutdw elektrycznyeh i ich uloZzenie naledy powierzyé
wylacznie autoryzowanemu personelowl. Prosze zastosowat sle do
opistw oraz cigzardw podanych w instrukcji montazu.

Prosze przestrzegac podanych cigzardw maksymalnych. W przypadku
nadmiernego obcigzenia, powstatego w wyniku bawiacych sig dzieci,
os6b, materalu lub z innych powoddw — jake producent mebli nie
ponosimy odpowiedzialnosci!

Nienaganne funkcjonowanie mebla jest zagwarantowane wylgcznie w
przypadku jego prawidlowego pionowego i poziomego ustawienia. Drzwi
zostaly odpowiednio ustawione, ale ze wzgledu na warunki lokalne
nalezy je ewentualnie ustawié na nowolwyregulowad!

Wszystkie instalacje elekiryczne wykonano zgodnie z obowigzujacymi
normami lub przepisami VDE, CE, MM. Na kazdej oprawce lampowej
podana jest moc zarowek, ktorych nalezy uzywac.

W przypadku niepr gania mak Inej lloscl watdw istnieje
niebezpieczenstwo pozaru w wyniku przegrzania. Zarowek nie wolno
przykrywac ze wzgledu na niebezpieczenstwo poZaru!

Dla zapewnienia trwatej statecznosci po 5-6 tygodniach nalezy dokrecic
wszystkie sruby | nosne elementy laczace! Nie uzywac zadnych
srodkow czyszczacych wymagajgcych szorowania!

W przypadku nigprzestrzegania instrukcji uzytkowania, obslugi i
montazu, dokonywania zmian w produktach, wymiany czesci lub
uZzywania materialow zuzywajacych sig, kidre nie odpowiadaja czesciom
oryginalnym, wyklucza sig jakakolwiek gwarancje lub roszczenia z tytulu
odpowiedzialnosci cywilnej.

MHOroyBaMaemMu KNHeHTH,

KETO NPOWM3BOaMTEN HA Mebenw, Hwe wenaem oa Bu whdopmupame, 1e
AafeHo 3akpenBaqe & camo Tonkosa foBpo, KOMKGTO BPbakata Meway
IaKpenealloTo cpeacteo (aoben) n ampapuata. Npu Bucawm (okadeHn)
posepABadTe Bawata aunapms W Mano ATE camo

npeasuaeHy 3a uenta gobeni oT cneunanuavpani MaraswHn. B kpan
Ha KpauLyaTa, MOHTEOPBT @ OTFOBOPEH 3a JAKPeNBaKeTo Ha IMgapuATa.
MoHTak =T U NONAMAHETD HA eNekTPMYECKK YacTh Tpatea fa ce

p CAMO OT OTOPHIMP cnatvanueTi. CuBnionasaiTe
OMNWUCAHMATA W JAHHWTE 33 TEMMOTO B MHCTRYKUMATA 38 MOHTaN.

CnazpaiTe YKa3aHHTE MaKc. QaHHH 3a TEmMo — KaTo Npol3ecgUTen Ha
mebBeny, Hwe He noemame OTTOBOPHOCT NPH NPETOBAPBAHE, NPHYMHEHD
Hpa3 Ui Aeua, xopa, p WA OPYTW BIMAHKA!
BeaynpeyHoTo neficTene Ha mebenuTe ce rapaHTupa camo npu
BEPTHKANEH W XOPMIoHTaneH MoHTax. BpatuTe ca npegsapuTenso
CTURAHW, HO NPW HeoBXoOMMOCT NOPaSKU NOKANHWUTE YenoeuA TpRbea
fa ce MapaBHAT | perynnpat!

Bowakn enaKTp4ack HHCTanaL WM ca NpoM3safedy CeMacHo
BaNUAHUTE HOPMK, ChoTe. pasnopentu va VDE, CE, MM. Cunata Ha
OCBETMTENHMTE Tena, KoRTo TpRBBa fa ce Manonaea e yKkasaHa Ha
ChoTBETHaTa hacyHra Ha namnara,

MNP HENPUALPHKEHE KoM MEKS. MOWHOCT CLWEeCTBYBa ONECHOCT OT
noxap 4pes nperpseade. Mopaawm onacHocT oT noxap He Tpabea aa ce
HIBLPLWEBE NOKPpHBAHE HA OCBETUTENHOTO TANO !

3a rapaHTvpaKe Ha NponsMxMTenHa crabunHocT, Bcwykn BonTose,
KEKTO M HOCELLM CBLP3BALLM YacT TpAEBa fa ce 3aTerHaT
JobAHWTENHD cned 5 no 6 caamiium | He nanonaaaiite TpueiM
noYMCcTEALUM cpencTea |

Axo HHCTRYKLWMTE 38 EKCNNoaTayma, oﬁc;nymaaHe N MOHTaMX He Ce
cblMogasaT, ako Ce WIBLPLLET NPOMEHK Ha NPOOYKTMTE, ako ce
NOOMEHAT YACTH UMK Ce WIN0NIBAT KOHCYMaTHEH, KOWTO HE OTTOBapAT
H3 OpPMrHHENHWTE YacTH, B TO3W c.wnaﬁ OTnaaa BCAKaKBa OTroBOPHOCT
WNK rapasyMoHHK NpaBa.

Cijenjeni kupée,

kao proizvodad namjestaja Zelimo Vas informirati o tome da
utvriéenje dri ukoliko je dobar spoj izmedu materijala za
pricvricenje (mo2danik) i zida. Kod visecih elemenata ispitajte
zide i koristite samo moZdanike predvidene za to iz
specijalizirane struéne trgovine. Najzad, monter je cdgovoran
za uévricenje na zidu.

MontaZu i poloZenje elektro-artikala moZe izvrdavati samo
autorizirano struéno osoblje. Pazite na opise | podatke o teZini u
uputstvu za montaZu.

Pridrzavajte se navedenih podataka o maksimalnoj teZini — u
sluGaju preopterecenja izazvanih zbog djece koja se igraju,
ljudi, materijala ili drugih utjecaja — kao proizvoZaé namjedtaja
ne preuzimamo garanciju!

Besprijekorna funkcija namjestaja je zajaméena samo kod
vertikalne | vodoravne montaZe. Vrata su prednamjestena, all u
danom sluéaju se moraju nanovo centrirati / podesiti, na osnovi
lokalnih uvjetal

Sve elektricne instalacije su izvedene prema vrijedecimVDE-,
CE-, MM-normama odnosno

-propisima. Jadina rasvjetnog sredstva koju treba koristiti,
navedena je na dotiénom griu Zarulje.

U sluéaju nepridrZavanja maksimalne vatade, postoji opasnost
od poZara zbog pregrijavanja. Ne smije se pokriti rasvietno
sredstvo zbog opasnosti od pofara!

Sve vilke kao | nosede spojne dijelove treba naknadno
pritegnuti poslije 5 do 6 fjedana da bi tako bila zajamégena trajna
stabilmost! Nemejte koristiti ribajuc¢a sredstva za giscenje!
Ukoliko se na pridrzavate pogonskoj uputi, uputi za rad ili za
monta2u, ako vrsite promjene na prolzvodima, zmijenite
dijelove ili koristite potrosne m ijale koji ne odi i
originalnim dijelovima, otpada svaka garancija i svaki zahtjev za
jaméenjem.

Stimate client!
In calitate de producator de mobila am dori 83 v informam ca o fixare
poata fi bund doar daca lagatura dintre materialul de fixare (dibluri) i zid
este buna. In cazul elementelor suspendate verificati zidul i folositi doar
diblurile prevazute si achizifionate dintr-un magazin de specialitate. In
definitiv montatorul este raspunzator de fixarea pe zid.

Montarea si pozarea articolelor electrice se va efectua doar de catre
personal calificat si autorizat. Respectati descrierea si specificatiile de
greutate din instructiunile de montaj.

WVa rugam sa respectat] specificatiile date privind greutatea max. - in caz
de supraincarcare ce poate sa apara datoritd copiilor care se joaca,
datoritd persoanelor, materialului sau prin alfi factori - nu preludm niciun
fel de raspundere ca producator de mobila!

O functionalitate perfectd a mobilel este asiguratd doar in cazul in care la
agezare aceasta se regleaza pe crizontala gi pe verticala. Ugile sunt deja
reglate Tn prealabil, dar daca va fi cazul, din motive existente la fata
locului, acestea trebuie din nou ajustate / reglate!

Toate instalaliile electrice sunt fabricate conform normelor in vigoare
respectiv prevederilor VDE, CE, MM. Puterea necesara a becului este
trecutad pe dulia respectiva a lampii.

Daca nu se respecta puterea max. Tn Watt exista pericol de incendiu
datorita supraincalzini. Datoritd pericolului de incendiu este interzisa
acoperirea becurilor!

Toate guruburile si piesele portante de imbinare trebuie stranse ulterior
dupa 5 pana la 6 saptamani pentru a se asigura o siguranta definitiva a
fixarii! Nu folositi agenti de curatire abrazivi!

In cazul In care nu se respecta instrucfiunile de utilizare, de deservire
sau de montaj, daca se efectueaza modificari ale produselor, daca se

Basta kund,

| var egenskap som mobelproducent vill vi informera dig om att en
forankring endast dr sa pass sdker som dvergangen mallan
monteringsmaterialet (plugg) och murverket. Innan du monterar
vagghangda mobler maste du kontrollera att vaggen ar lamplig. Anvand
endast godkanda pluggar fran en byggmarknad. Tank pa att montdren
alltid ar ansvarig for monteringen pa vaggen,

Elutrustning far endast monteras ach anslutas av behoriga
elinstallatorer. Beakta be skrivningama och viktuppgifterna som anges |
monteringsanvisningarna.

Beakta angivna maximala vikter. Vid éverbelastningar som kan uppsta t
ex av lekande barn, manniskor, material eller annan paverkan dvertar vi
inget ansvar som mobelproducent.

Mabeln kan endast Gppnas och stéingas pa avsett vis om den placerats
lod- och vagratt, Luckoma ar forjusterade, men maste ev. justeras /
stallas in pa nytt pga lokala forutsattningar.

Alla elektriska installationer har utforts enligt gallande standarder resp.
foreskrifter fran VDE, CE och MM. Avsedd styrka for ljuskallorna anges
pa lampsockeln.

Om det maximala i watt inte L foreligger brandrisk
pga dverhettning. Pa grund av brandrisk &r det forbjudet att tacka over
ljuskallor.

Dra at samtliga skruvar samt barande kopplingsdelar pa nytt efter fem
till sex veckor for att garantera tillrécklig stabilitet.

Anvand inga skurande rengdringsmedel!
Om bruks-, anvandnings- eller monteringsanvisningama inte beaktas,

1 om andringar utfirs pa produkterna, om delar byts ut eller om
forbrukningsmaterial anvands som inte motsvarar originaldelarma,

schimba piese sau se folosesc materi imabile care nu corespund B \pphér garantin att galla, samtidigt som ansvarsansprak inte langre kan
pieselor originale, atunci se pierde orice garantie sau pretentie de stallas.
responsabilitate.
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YBamaeMbIi KNMeHT!
HAenaace npouzsoauTenem mebenu, Mbl xoTenu Bel npouHdopMMpoBaTL
Bac o Tom, uto nioBoi Kpenex HagexeH HacToNbLKD Xe, HaCKONbKD

en MEROY KpP puanom (b "
cTeHoi. MoaTomy B Cry4ae c NOgBe CHEIMK ANeMEHTaMK, NoXanyicTa,
NPOBEPLTE HAOEKMHOCTE BAlWEA CTEHBI M UCNONBIYATE TONLKD
noaxonAwme Mpobeny, KOTOPEIE NPeANarakTca B CeUWankHsIX
CTPOMTENEHLIX MarasnHax, B KoHEYHOM UTOre OTBETCTEEHHOCTL 33

P Hecer cr W MOHTaM.

MoHTan U YCTAHOBKY 3NeKTpUYeckoro oBopyaoBaHna cnefyer nopy4ars
TOMLKD SBTOPUACEAHHBIM aNeKTPHKaM-creuvanucTam. Cregynre
onucaduAM K cofinoaaiTe AaHHbIe NO BECY, NPUBENEHHEIE B MHCTDYKLMK
0 MOHT MY,

! y#cTa, npuoep TECh YKA3IAHHBIX MAKCHMAbHBIX 3HAYEHNA
no eecy. Mpw neperpyakax, np O BOGH WA KOTOPLIX Sl
WIPAKILNE OETH, NN, METEPHANE WK WHbIE NPUYMMHB], MBI, KaK
MPOMIBOAMTENK MEGENW, OTBETCTEE HHOCTH HE Hecem!

BeaynpeqHsle IKCNNYaTaUMOHHLIE XapaKTe pUCTUkN mebenu
ofecnewMBaloTcA TONBKD B TOM CryYae, ecnu mebent NpasunsHo
COPHEHTUPOBaHE B MPU3IOHTANLHOA W BEPTUKANLHONA NNockocTH. [eepn
MOCTARNAKTCA OTPENYNMPOBEHHBIMK, OIHAKD M OHK TpebyoT
ONPENENEHHORA JOMNONHWTENEHOR HACTPORKK C Y4ETOM MECTHEIX YCNOBKA!

MioBwie anexkTpoTexHuieckmwe paboTsl CNeayeT OCYLWEeCTENATE B

, oCylec

COOTBETCTEMH C MECTHBIMK aarer "

npaar Pekol APKOCTE O TbHbIX 3NaMaHTOB
YKa3LIBAETCA HA NaTPOHe Namnkl.

Mpw B0 aeHWM Orp: {EHWA NO NkHOW MOLUHOCTH

OCBELIBHUA CYLIBCTBYET ONacHOCTe NOMapa BcnencTexe neparpeea. Mo
NpMYMHE ONACHOCTM NOXAPA 3aNPeLUAeTCA HaKPHIBATE OCBaTHTENLHEIR
anemexTs!

Bece uHTOREIR Kpennedwa, paBHo KaK W COB0WHUTENEHES INEMEHTE!
CNeayeT NOATAHYTL Yepes 5 — 6 Hepeant Nocne 3aBeplueHUA MOHTaKA
AnsA ofecnedeHnn QONFOCPOHHON HANEKHON dKcalmm!

He nonbayitecs aBpasuBHBIMK YMCTALLMMK cpencTeamm!

Mpw HecobMogeHUM MHCTPYKLWA N0 3KCNnyaTaLue, 0BcnywuBaHeo 1
MOHTENY, 8 TAKKE NPK OCYIBCTENEHWM MIMEHEHWA MINENUA, 3aMeHs!
AeTanei MNK NPUMEHEHUA MHEIX PACXOHLIX MATEPWANOE, He
CODTBETCTEYIOLLMX OpWr biM OETansmM, rap fpekp ef caoe
OeRcTemMe, PaBHO KaK U MHbIE NPETEeH3IWK, KaCarwulwecA OTEETCTBEHHOCTH
W3roTOBMTENA.




Pflege und Reinigung
hochglanzender Oberflaichen

Fiir die Reinigung sollten Sie ausschiieflich leicht mit
Wi ang tete Mi rtiicher benutzen.
Es diirfen keine anderen Tiicher verwendet werden!

Alle eingesetzien Ticher missen sauber sein und dlrfen keine
Verschmutzungen wie Sand- oder Staubkérner enthalten, da es
sonst zum Verkratzen der Oberfliiche kommen kann.

Solliten die eingesetzten Tiicher einen genahlen oder dhnlichen
Rand besitzen, ist es wichtig, dass Sie mit diesem Rand keinen
Druck auf die Oberflache ausiiben!

Verzichten Sie auf den Einsatz von Putzmittein!

Es kénnen mikroskopisch kleine Gebrauchsspuren entstehen,
die je nach Farbe und Lichteinfall mehr oder weniger auffallen

Gebrauchspuren slellen keine Minderung des Gebrauchswerles
dar, sondemn sind wie bei allen hochglénzenden Oberflichen an
Autos, Glaser etc. langfristig nicht zu vermeliden.

Hochglanzende Oberflachen wirken edel und dberzeugen
langfristig Uber das gesamte Design.

Wenn Sle die wenigen Pflegehinweise beachlen, werden Sie
sehr lange Freude an lhrem Wohnmbbel haben.

Care and cleaning of high-gloss
surfaces

Always wipe surfaces with a microfibre cloth slightly
moistened with water.
Do not use any other type of clothl

Make sure that the cloth used is clean and free from contamination
such as dust and sand to avoid scratching of the surfaces.

If the cloth used to wipe the surfaces has a sewn edge or similar
border, it is important not to press hard against the surface with

such edge or border.

Cleaning agents may leave microscopic traces on the surface which
are more or less visible depending on colour and light conditions.

Do not use cleaning agents!

Signs of use do not detract from value but cannot be avoided in the
long run, same as is the case with cars, glasses, elc.

High-gloss surfaces have a sophisticated effect and make for
compelling and lasting design.

If you follow those few care instructions, you will enjoy your furniture
for years to come.

Osetiovani a ¢iSténi povrchi s
vysokym leskem

K gisténi pouZivejte pouze hadfiky z mikroviakna ziehka
navihéené ve vodé.
Neni dovoleno poutivat Zadné jiné textiliel

Vaachny pouZivané hadfiky musi byt éisté, bez prachu a pisku,
protoZe jinak se povrch poskodi.

Ma]Hi hadiiky, ktere pouivate, zapoSity okrajovy lem nebo jiny
podobny okral, je dulezité jim na €i&t&nou plochu netladit!
Nepouiivejte €istic? prostiedky!

] p—s /
Mohou zanechat mikroskopicke stopy opotfebeni, které budou
v zavislosti na barvé a Uhlu dopadu svétla vice &l méné
viditelng.
Tyto stopy nesniZujl wiitnou hodnotu produktu, ale stejné jako u

viech vysoce lesklych povrehl na autech, skle apod. je nelze
zcela vyloudit.

Powvrchy s vysokym leskem plGsobl uSlechtile a trvale podporujl
celkovy design.

Budete-li se pfi odetfovan! fidit tdmito nékolika malo zasadami,
budete si dlouho vychutnavat radost ze svého nabytku

Reiniging en onderhoud van
hoogglanzende opperviakken

Gebrulk voor de reiniging uitsluitend licht met water

Andere d‘:wken mogen niet v;ort-lcn gebruikt!

Alle gebrulkte doeken moelen schoon zijn. Zelfs lichte
veronftreinigingen als zand- of stof Ijes kunnen k 1 op
het opperviak veroorzaken,

Wanneer u doeken met een genaaide of soorigelijke rand
gebruikt, is het belangrijk dat u met deze rand geen druk
uitoefent op het opperviak!

Gebruik geen schoonmaakmiddelen!

W e

Er kunnen microscopisch kleine gebruikssporen onistaan, die
afhankelijk van de kleur en lichtinval meer of minder opvallen.

Gebruikssporen hebben geen invioed op de gebruikswaarde,
maar zijn net als bij alle hoogglanzende opperviakken van
auto’s, ruiten e.d. op lange termijn niet te vermijden.

Hoogglanzende opperviakken hebben een hoogwaardige
uitstraling en overtuigen op lange termlijn met het totaalbeeld.

Als U deze weinige veiligheidsvoorschriften opvolgt, zult u heel
lang plezier beleven aan uw meubselstuk

Cura e Pulizia di superfici ultralucenti

Per la pulizia si consiglia di utilizzare esclusivamente dei
panni in micrefibra inumiditi con acqua.
Non utilizzare nessun altro tipo di pannol

Tutti | pannl implegali devono essere puliti e non devono conlenere
nessun tipo di sporco, come granuli di sabbia o polvere, poiché cit
potrebbe provocare un‘usura delle superfici.

Nel caso in cui i panni impiegati dovessero avere un bordo con
cucitura o simili sara importante non fare alcuna pressione sulle
superficl con tale bordo!

Rinunclate all'implego di detergentil

Possono formarsi dei segni d'usura cosl piccoll da poter essere visti
solamente al microscopio. Tall segni d'usura possono saltare pil o
meno all'ecchio a seconda del colore e dellirraggiamento solare.

| segni d'usura non rappresentano nessun vizio che riduca il valore
d'utilizzo. Essi sono bensi, a lungo termine, inevitabili sulle superfici
lucide di auto, vetri ecc.

Le superficl ultralucenti hanno un effetio nobile e a lungo termine
convincono molto assieme all'intero design.

In caso di rispetto di queste poche indicazioni d'impiego potrete
godere a lungo dei vostri mobili

Njega i cenje povrsina visoko

sjaja

2Za Eisten|e treba koristiti |skljuélve malo vodom oviaZene
krpe za &lsc¢enje iz mikro viakna.
Druge krpe se ne smiju upotrijebitil

Sve upotrijebliene krpe moraju biti éiste | ne smiju sadriavati
oneéiftenja kao $to su zrna pijeska ili prasine, jer bl inate
doslo do ogrebotina na povrsini.

Ako krpe koje rabite, imaju rub od Sivanja ili sliéno, vaZno je da

tim rubom ne izvrSavate pritisak na povrsinul

Mogu nastati mikroskopski mali tragovi uporabe, koji mogu
manje ili vise padali u oéi, ovisno o boji | o upadu svjella.

Nemojte koristiti sredstva za €iscenjel

Tragovi uporabe ne predstavijaju smanjenje uporabne
vrijednosti, nego se ne mogu dugorocno sprijediti kao sto je to
slucaj kod svih povrsina visckog sjaja na autormobilima,
casama itd

Povriine visokog sjaja djeluju otmjeno i dugoroéno uvjeravaju o
clelokupnom dizajnu.

Ukoliko obratite pozomost na ono malo uputa za njegu, vrio
dugo éete se veseliti Vasem namiestaju za stanovanje.

Entretien et nettoyage des surfaces

Pielegnacja i czyszczenie

ultra-brillantes

Pour effectuer le nettoyage, utilisez exclusivement des chiffons
an microfibre légérement humidifiés d'eau.

L'utilisation de tous autres chiffons est absolument
proscrite |

Tous les chiffons utilisés doivent &ire propres et ne contenir
aucune salissure telle que des grains de sable ou de poussiére,
car cela risquerait de provoquer des égratignures a la surface.

Sl les chiffons utiisés présentent des bordures cousues ou
similaires, | faut veliler & ne pas exercer de pression sur la
surface avec les bordures en question |

Il convient de renoncer a utiliser des produits d'entretien |

g

Sinon, il pourralt se former des traces d'utilisation
microscopiques, plus ou meins visibles selon la couleur et les
conditions de luminosité.

Les traces d'utilisation ne représentent pas une diminution de la
valeur d'usage et ne peuvent pas &tre évitées a long terme,
comme c'est d'allleurs le cas pour toutes les surfaces ultra-
brillantes des voltures, des verres, etc.

D'aspect noble, les surfaces ultra-brillante savent convaincre au
long terme par I'ensemble du design

5l vous tenez comptle de ces quelgues conseils d'entretien, vous
pourrez reellement profiter lontemps de votre mobilier.

powierzchni o wysokim potysku

Do czyszczenia naledy ukywad wylacznie lekko zwiltonych
woda sciereczek z mikrowlokna.
Nie wolno uiywac zadnych innych sciereczek!

Wszysikie slosowane Sclereczki musza byé czysle, na ich
powierzchni nie moga znajdowad sie 2adne zabrudzenia w postaci
ziarenek piasku lub czasteczek pylu, poniewak w przeciwnym
wypadku moie dojicé do porysowania powierzchni,

Jezell uzywane sciereczki miatyby obszyty lub podobnie
wykoniczony brzeg, waine jest, by nie przyciskac ich takim
brzeglem do powierzchni!

Proszeg zrezygnowac z uzy'

LE

Na powierzchniach o wysokim polysku moga w wyniku uiywania
powstawac slady mikroskopijne] wielkosci, zauwazalne w
mnigjszym lub wigkszym stopniu w zaleznodci od kolornu | padania
swiatta.

Slady te nie obnizajg warlodci uzytkowe), lecz sa w przypadku
wszystkich powlerzchnl o wysokim polysku, obecnych w karoserii
samochodowe], wyrobach szklanych itd., na diu2sza mele nie do
unikniecia

Powierzchnie o wysokim polysku majg szlachetny wyglad i

przekonujg dlugookresowo swojg calosciows prezentacjg.

Jezell bedy Panstwo przestrzegad nielicznych wskazdwek
dotyczgcych pielegnac|i, zakupiony mebel bedzie bardzo diugo
sprawial Panstwu radosc,

I'Ionqp'bmca U No4YucTBaHe Ha
MNOBLPXHOCTU C BUCOK rMmMaHuy

3a novyucTeane TpabEA fa 08 MANOM3ABAT CAMO NeKo
our © BOAA MUK Kpnn,
He Tpabea ga ce ManonIear Apyr aun K.pnu!

BouukKM M3Nonaegadi kbpnu Tpabea aa ca 4wt 1 He Tpabaa na
CHALOMAT IAMBPCABAHMA, KATO NACHK MK rpy6 Npax, Thid kKaTo
B NpOTHEEH CHAYUYan MOoMeE 08 08 A0BEAS A0 OApACKBAHE Ha
MoELRXHOCTTA,

Mpw yocnoeue, “& M3N0NIBEHUTE KbPri MMaT LUSE MK

nogofed pbh & BamHD A8 HE C8 HATWCKA C To3W pbl no
nogspxHocTTal

He m3nonssanTe NoYWcTREAWKW npenapaTwl

ﬁ\/

MoraT ga ce NoNYMaT MUKPOCKOMAYHO ManKn cnegm or
ynoTpeba, KOMTO B JaBMCMMOCT OT URETA W NagaHaTa Ha
CRETNWHA NO-BEME WNK N0 -Manko NPaeRAT ANeYaTneHne.

Cnegute ot ynotpeba He Hamanseat noTpebuTenHara
CTOMHOCT, 8 KAKTO NPY BCWUKK NOBLPXHOCTH C BUCOK MaHU Ha
asToMoBUNK, CTLKNA W TH. C TeYeHWe Ha BpEMETO HE MOTaT aa
ce wallerHar.

MoRELPXHOCTHTE C BWCOK FNaHy ca c Bnaropoged aung v
Avnrocpoudo yEexnaaar ypes UANOCTHWA OM3aiH.

Mpw ycnoswe, Y4e cnNaseaTte MankoTo yEa3aHWA 3a NonapbxKa
WE ce paasare MHOMo Obnro Ha Bawwre mebenn.



Tlkorfényes feliiletek apolasa és

Osetrovanie a Cistenie povrchov

tisztitasa

Tisztitashoz kizarolag enyhén ben t mi alas
toriékendst hasznaljon. Masfajta torlékenddt nem szabad
hasznalnil

A torldkenddnek mindig tisztanak kell lennie, &s nem szabad,
hogy homok- vagy porszemek legyenek rajta, mert ezek
karcolasokat hagyhatnak halra a tisztitando fellleten.

Ha a tiszlitdkendd széle levarrott vagy hasonld szerkezet(,
igyeljen arra, hogy ne gyakorolion a kendd szélével nyomast a
tisztitando feluletral

Tisztitoszert ne hasziljon!

1M

Eldfordulhat, hogy mikroszkopikusan kicsi hasznalati nyomok
keletkeznek, melyek a felllet szinenek illetve a raesd feny
beesés| sz6gének flggvényeében klldnb&zd meértékben tnnek
fel.

A hasznalati nyomok nem csokkentik a targy érlékét és hosszi
tavon nem kerlilhetdk el, ahogy egyeb tikorfényes feliletek, pl.
autok, Gvegpoharak, stb. esetén sem.

A tlkorfenyes fellletek nemes benyomast keltenek es kivalo
formatervezeésrdl tesznek tanublzonysagol hosszabb idd
elteitével |s.

Ha betartja az apolasi ut
okozni Onnak

asokat, bulora sokaig aromet fog

s vysokym leskom

Na cistenie by ste mali pouz?val wylucnemikrofazové handriéky
zfahka navihéené vo vode,
Nesmi sa pouZivat' Ziadne iné handricky!

Vielky poulité handricky musia byt Eisté a nesmd obsahovat
Hiadne nedislotly, ako s7 zmk? piesku a prachu. Indé m?2e d?jst
k podkriabaniu povrchu.

Ak by mali pouZivané handricky pred7van? alebo obdobn? okraj, je
dbleZité, aby ste tymio ckrajom nevyvijali Ziaden tlak na povrch!

Zabudnite na pouZivanie &istiacich prostriedkov!

ﬁ\/

Mo&2u vzniknit mikreskopicky male stopy po pouivani, klore sd
viac alebo mene] viditelne v zavislosti od farby a dopadu svetla.

Stopy po poulivani nepredstavujl Xiadne zni2enie hodnoty. Tak
isto, ako aj prl ostatnych povrchoch s vysokym leskom na autach,
sklach atd. sa im z dihodobého hiadiska neda zabranif.

Povrchy s vysokym leskom pdsobia uslachiilo a dlhodobo
presviedéaj? o celkovom dizajne.

Ak budete dodrilaval tychlo malo pokynov ohladom ofetrovania,
budete mat velmi diho radost zo svojho nabytku.

Nega in ¢iS€enje povrsin
Zz mocnim leskom

Za ciscenje uporabljajte samo z vodo le malo navlazeno krpo
iz mikroviaken.
Drugih krp se ne dopuiéa uporabljatil

Vse krpe, kl jih uporabljate, morajo biti iste in ne smejo
vsabovatl nesnage ali delcev, kol so zrnca prahu ali peska, ki bi
lahko opraskala povréino.

Ce imajo uporabliene krpe prisit ali podoben rob, je pomembno,
da z njim ne pritiskate na povriinol

Ne uporabljajte &istill

Pri uporabi Cistil bi lahko nastale mikroskopsko majhne sledi
uporabe, ki so glede na barvo in vpad svetlobe lahko bolj ali
manj vidne.

Sledi uporabe ne predsiavijajo zmanjianja vrednosti uporabe,
temveé jih, kot pri vaeh moéno lesketajodih se povréinah na
avtih, kozarci itd. dolgotrajno ni mogoce preprediti.

Moéno lesketajoce se povriine imajo plemenit izgled in
dolgotrajno previadujejo pri dizajnu.

Ce boste upoStevall teh par nasvelov, vam bo vade pohistvo
dolgo v veselje.

intretinerea si curatarea
suprafetelor finisate cu luciu

oglinda

Penltru curdlare esle recomandal sa utllizall exclusiv lavete de
microfibra ugor umezite cu apa.
Nu este permis a se folosi altfel de lavete!

Toate lavetele trebuie sa fie curate i nu au voie sa contina
impuritali precum granule de nisip sau de praf, decarece
acestea ar putea produce zgarieturi pe suprafala ce se sterge.

Daca lavetele folosite conlin o margine cusutd sau ceva
asemandtor, este important s nu apasati cu aceasta margine

pe suprafata ce se sterge!

Se pol produce urme microscoplce de uzurd, mal mult sau mal
putin viziblle, depinzand de culoarea suprafelel si de cum cade
lumina pe suprafala.

MNu utilizati substante de curatat!

Urmele de uzura nu diminueaza valoarea de utilizare, Tntrucat
pe termen lung sunt inevitabile, la fel ca pe toate suprafelele
finisate cu luciu oglinda de la autovehicule, pahare efc.

Suprafelele finisate cu luelu oglindd au un aspect nobil, fiind
apreciale pe lermen lung prin intregul lor design.

Daca respectati aceste putine indicatii privind Tntrefinerea, va
veli bucura mult timp de mobilierul dumneavoastra.

OyuncTKa 3epKanbLHoO-bnecTALWMX
NoBepXHOCTeW U yXoa 3a HUMU

Ans wucTen Bam cneayeT NoONL30BaTLCH MCKNDYMTENLHO
TPANKAMW UMK CanpeTKaMu U3 MUKPOBONOKHA
{ cpodp P cnerka HbIMMW BOOOW.
JanpewaeTcA HCNoONL3CBaTh Kakne-NnGo apyrie TpANKK]

TP

Bce ncnonbayemile TOANKM MNK candeTrd AonxHs GbiTh YACTRIMA
W HE COOBPMATE 3ArPAIHEHAN, HAND, . NECUUHOK MK NsNAHOK, T. K
B fpoTWRHOM cliyyae MoXeT folapanatecA NOBaPXHOCTE.

Ecnu ucnonsayemsie TPANKA MNK CANGETKM MMEIOT NPOLLMTLIA MK
SHANOMYHbM Kpan, To BaxHo, YToObl Bol He OKa3bIBANM HUKAKOID
NABNEHAR 3TWM Kpaem Ha obpabarsisasmyo NOBEPXHOCTL!

OTKAMMTECE OT NPUMEHEHWA CPEACTE ANA oUHETIM!
- —

MOryT BOIHUKHYTL MUKPOCKONMYECKME CNEbl MCNoNL30BaHMA,
rotopeie GyayT Gonee uni meHee GpocaTben B rMasa 8
3ABMCMMOCTH OT LBETA M NAOeHNA Ny4el ceeta.

Cnegs MCNoNBE30EAHMA HE YMEHLLWaKT NoTpebuTensoKyo
CTOMMOCTh = B AONMOCPOYHON NEPCTIERTUEE HEBOIMOKHO nabexaTs
WX BOZHMEHOBEHWS Ha BCEX 32PKANLHO-GNecTRLMX NOBEPXHOCTAX
asToMobUnen, cTekna U T. A

SeprancHo-GnecTalme NoBEPXHOCTA NpokseanaT nobpoTHoe u
aneraHTHoE BNeYarneHue, a TaKKe YOemIaT No Beek NHUA
AW3aRHA.

Ecnu B Bygete cofnogaTts 3TH HEMHOME YKa3aHWA No yxoqy, To
Bawa mebens Ans #vnbix noMelleHmd OyOeT B TeYeHHe o4YeHb
AONforo BpeMeHn qocTaenATe Bam pagocTs.

Skotsel och rengéring av
hégglinsande ytor
Rengér endast med en mikrofiberduk som fuktats in med en

aning vatten.
Inga andra dukar far anvandas!

Alla dukar som anvands maste vara rena och far inte innehalia
smuts som | ex sand- eller dammkorn eflersom dessa kan repa
ylan.

Om dukama har en sydd kant eller liknande &r det viktigt att
denna kant inte trycks mot ytan,

Undvik rengdringsmedel.

Det finns risk for att mikroskopiskt sma slitagespar uppstar som
syns mer eller mindre tydligt beroende pa hur ljuset faller.

Slitagespéar innebér inte att bruksvirdet séinks och kan inte
undvikas vid hdgglansande yior pa t ex bilar, glas och liknande.

Hogglansande ytor ger ett adelt intryck och dvertygar under
lang tid med sin design.

Om du beaklar dessa kortfatlade skolselanvisningar kommer
du att ha gladje av dina mdébler under manga ar framdwver.
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To determine which attachment fixtures to use, you will need to identify the types of wall to which you will

Due to the wide diversity of wall or partition types, we cannot provide you with suitable attachment fixtures.
be fixing this product. Here are some examples of attachment fixtures recommended for:

BLIND WALLS STUDDED WALLS

Metal Nylon winged Metal expansion
Wall plug Wall plug plug

"FISCHER"
Nylon plug

"MOLLY" plug

ez Use a drill bit that is compatible in size with the hardware used and the type of wall. &

Da es eine groBe Vielfalt an Arten von Wanden oder Trennwénden gibt, kdnnen wir Ihnen leider keine
Wanddtbel zur Verfiigng stellen. Bitte prifen Sie die Eigenschaft der Wand, an der Sie das Mébelstiick
befestigen wollen, um den dafiir passenden Wanddlibel zu ermitteln. Ziehen sie ggf. eine Fachkraft zurate.
Hier einige Beispiele fir Wande und dafir passende Diibel:

Massivwande Hohlwénde
) Metall Hohlraum Hohlraum Hohlraumdubel
‘ "
Kunststoffdtibel Wanddiibel Kunststoffdtibel Metalldtibel "Molly"

-

\zzr—r7r>~  Verwenden Sie einen an die Wandbeschaffenheit und DubelgréBe angepassten Bohrer. &

Il existe une grande diversite de types de murs ou cloisons, c'est la raison pour laquelle nous ne pouvons
vous fournir le type exacte de fixation. Il est necessaire d'identifier la type de paroi a laquelle vous allez
fixer ce produit afin de vous procurer les fixations appropriees. Voici quelques examples de fixation
conseillees pour:

LES MURS PLEINS LES CLOISONS CREUSES
Cheville nylon | Cheville d'ancrage Cheville d'ancrage | Cheville metallique | —_ "
"Fische¥" metal a ailettes en nylon Cheville "Molly

a expension ‘

ez Utiliser une taille de forét adaptée a la quincaillerie utilisée et au type de mur. &
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SERVICECARD / CARTE SERVICE / CARTA DI SERVIZIO / SERVISNI KARTA / CepsuaHa kapta / SERVICEKORT
SERVICE-KARTYA / SERVISNA KARTA / SERVISNA KARTICA / CARD SERVICE / CEPBUCHASA KAPTA

Q‘ﬂndellnameli‘mor?gl namac.: I'}Jr}rnMden‘:udéIE :"1°de ""g": Modelinummer / Number | Numéro du modéle farbe / color / barva / couleur [ colore / UBAT / Information zur

Nome modello | Nazev modelu / Modelnaam / Ime mode Numero / I Hodld v dogint | modedlo, i i i i
Numeéro Modello / Modell neve / Hassanue monenu Cislo modelu [ Modell szama | Eislo modelu Weur / kolor / boja { szin / farba / culoare f uBeT Reklamationsbearbeitung
Nezov modelu / Ime modela / Denumire model / Stevilka modela / Numar model

Geben Sie bitte bei Reklamationen
Modellinummer,
Type sowie die Ersatzteilnummer der

Type 30 Artisan [0 |,

Auftragsnummer angeben

HauMeHoBaKWe Ha MOgena
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Bestellservice fiir Kleinteile.
Sollte Ihnen ein Kleinteil fehlen, dann kénnen Sie sich mit dieser Servicekarte .
IDEAL Moébel GmbH & Co. KG

direkt an Ihr Mébel - oder Versandhaus wenden.
Dieselstr 1
Nach ErfaBung werden die Kleinteile innerhalb von 24 Stunden an Sie versendet. eselstrasse
Bitte beachten Sie, daB wir nur Kleinteile auf diesem Weg versenden kénnen.

59329 Wadersloh
Sollten Sie eine andere Beanstandung an Ihrem Md&belstlick haben,

wenden Sie sich bitte an lhr M8bel - oder Versandhaus. . .
info@ideal-moebel.de

Das defekte oder fehlende Kileinteil kénnen Sie hier auf der Servicekarten eintragen.
Bitte geben Sie auch die Stlckzahl der Fehimenge an.

DIE KARTE GILT NUR IN DEUTSCHLAND
THIS CARD IS VALID ONLY FOR GERMANY
KARTA DOTYCZY KLIENTOW NA TERENIE NIEMIEC




Montageanweisung / Installation

instructions /

Instruction de montage /

Indicazioni di montaggio /

Monteringsanvisningar / Montage-instructie / Uputa za montaZu / Navod k montazi / MHcTpykumAa 3a moHTax /
Instrukcja montazu / Navod na montaz / Navodila za montaZo / Instructiune de montaj / UHCTPYKUMA MO MOHTaxXy
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Bitte lesen Sie diese Montageanleitung
gut durch, da wir fur Fehler, die durch
falsche Montage entstehen, keine
Haftung Gbernehmen!

Please read these installation instructions
through carefully as we cannot accept any
liability for faults occurring as a result of
incorrect installation!

Prectéte si prosim pozorné tento navod

CZ k montazi, aby jste pfedesli chybam
vzniklych Spatnou monzazi, za které
nerucime!

Veuillez lire attentivement cette notice
de montage, car nous déclinons toute
responsabilité en cas d'erreurs
découlant d'un montage erroné !

Prego leggere attentamente le istruzioni
| per il montaggio, poiche decliniamo

qualsiasi responsabilita per difetti

derivanti da un montaggio errato

Eon, ddoulninl BrééfiinHo éonnrénénl
BG Ennndyeuds, Ml effio Hi HoRES

ofidoeodHonf 3f UIRE, BbaHEeHNE B

nnignfieél i doadifin éonnre.

Leest u alstublieft deze montagehandleiding
NL goed door, voor fouten door verkeerde
montage zijn wij niet veranwoordelijk.

Prosze uwaznie zapoznac sie z instrukcja
PL montazu, poniewaz nie ponosimy
odpowiedzialnosci za niewlasciwy montaz.

Molimo vas da pazljivo prcitate uputstva
za satavljanje, jer ne snosimo
odgovornost za pogreske nastale zbog
ne odgovarajuceg sastavjanja.

HR

Kérjlk, olvassa el figyelmesen ezt az
oOsszeszerelési utmutatdt, mert a helytelen
dsszeszerelésbol a dodo hibakert nem
vallalunk felelosséget!

HU

Prosime, dobre pre¢itajte si tento navod na montaz,
K pretoZe nepreberame Ziadne rugenie za chyby,
ktoré vzniknu na zaklade chybnej montaze!

Preberite ta navodila za montaZo, ker mi ne
SLO prevzemamo odgovornosti za napake, ki
nastanejo kot posledica napacne montaze!

Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni de
RO montaj decarece nu preluam garantia pentru
defecte ce apar datoritd unui montaj incorect!

MomanyRcTa, BHUMETENbHO 03HAKOMBTECH C AaHHOW
WHCTPYKLWER NO MOHTEXY, NOCKONbKY Mbl HE HECEM
OTBETCTBEHHOCTW 38 OWWEKK, NPUYMHON KOTOPLIX
ABNAETCA HENPABUNbHLIA MOHTANX,

RUS

Las noggrant igenom dessa
S menteringsanvisningar. Vi Gvertar inget
ansvar for felaktig montering!!

06.12.2024

=

T —
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zméfit | Mamepete [ mat upp

festziehen / tighten / 3areneter /

serrer / stringere utdhnout / vastirekken /
zategnutifstrangere | zwiazac /

szorosan meghuzni / pevne dotiahnut'/
trdnio pritegnili / 3aTaHyTe / dra at

eindriicken / press in / enfoncer /
ribattere / zatlacit / Brapaire /
Benyomni / stlacit” / vtisniti / tryck in
introducere prin apasare / BlasuTe

ausmessen / measure [ mesures /
misurare / opmelen [ izmeriti / miara /
kimérni f izmeriti | masurare /| MaMepuTe

dricken [ press | presser / stisknout /
HaTNCHeTe /vtisniti / nasinac / drukken /
pritisnuti / nacisnac / pritisniti / HaxaTe /
(Meg)nyomni / apasare / tryck fast

einschlagen / hammer in / beverni / sla in
frapper au marteler / infossare / Zabit' /
zarazit / 3abware (c uyk) / zabiti /
Introducere prin bataie | 33617

Drehen - wenden | Prosze odwrdcic /
Keren = omdraaien [ Girare = Ruolare /
Okrenuti - ubrnuti / Retourner - renverser |
Tum over = lurn around / Mocle - obratte /
Q6bprere - sagsprer ( Qbrnite list /
Intoarceti / rotiti / Vrid runt - véind /
NPOKRYTUTE — NOBEPHYTE




Sehr geehrter Kunde,

als Mobelproduzent mochten wir Sie dardber informieren, dass eine
Befestigung nur so gut ist wie die Verbindung zwischen
Befestigungsmaterial (Dibel) und Mauerwerk. Prifen Sie bei
Hangeelemenien Ihr Mausrwerk und verwenden Sie nur dafur
vorgesehene Dubel aus einem Fachmarkt. Letztendlich ist der
Monteur fir die Befestigung am Mauverwerk verantwortlich.

Die Montage und das Verlegen der Elektroartikel sind nur von
autorisiertem Fachpersonal durchzufihren, Beachten Sie die
Beschreibungen und die Gewichtsangaben in der Montageanleitung.
Halten Sie bitte die angegebenen max. Gewichisangaben ein. Bei
Uberlast 1, die durch spielende Kinder, Menschen, Material oder
sonstige Einwirkungen entstehen -lbemehmen wir als
Mabelproduzent keine Haftung!

Die einwandfreie Funktion des Mdbels ist nur bei lot- und
waagerechier Aufstellung gewdhrleistet. Die Tilren sind vorjustiert,
missen aber ggf. aufgrund ortlicher Bedingungen neu ausgerichiet /
eingestellt werden!

Alle elektrischen Installationen sind nach den giltigen Mormen bzw.
Vorschrifien von VDE, CE, MM gefertigt. Die zu verwendende
Leuchtmittelstarke ist auf der jeweiligen Lampenfassung angegeben.
Bei Nichteinhaltung der max. Wattzahl besteht durch Uberhitzung
Brandgefahr. Das Zudecken der Leuchtmitiel ist wegen Brandgefahr
zu unterlassen!

Alle Schrauben sowie tragende Verbindungsstelle sollten nach 5 bis 6
Wochen nachgezogen werden, um eine dauerhafte Standsicherheit zu
gewdhren!

Keine scheuernden Putzmittel verwenden!

Werden Betriebs-, Bedienungs- oder Montageanweisungen nicht
befolgt, Anderungen an den Produkien vorgenommen, Telle
ausgewechselt oder Verbrauchsmaterialen verwendet, die nicht den
Criginalteilen entsprechen, so entfallt jegliche Gewahrleistung oder
Haftungsanspriche.

Dear Customer,

As a furniture manufacturer we would like to point out that an
attachment is only as good as the con-nection between the
attachment material (dowel) and masonry. In the case of suspension
elements you should check your masonry and only use the
appropriate dowels from a specialist store. Ultimately it is the person
carrying out the installation who is responsible for attachment to the
masonry.

The installation and laying of electrical lines and other items must
only be performed by authorised specialists. Please note the
descriptions and weight information in the installation instructions.
Please observe the stated maximum weights; in the case of
mechanical overloads caused by playing children, other individuals,
materials etc. we do not accept any liability as the manufacturer of
the furni-iure!

The fumniture is only guaranteed to work perfectly if it is set up to be
plumb and horizontal. The doors have been pre-adjusted, but may
need 1o be realignedfireadjusied in accordance with local condition s!
All electrical installations have been produced in accordance with the
latest nonms and regulations, such as those of the VDE (Association
of German Electrical Engineers), CE and MM. The power of the
bulbs to be used is marked on the respective light fitting.

If the maximum number of watts stated on the fitting is not complied
with, there is a danger of fire from overheating. Covering the lamps
and bulbs is strictly prohibited due to the danger of fire!

All screws and load-bearing connecting parts should be tightened
after 5 to 6 weeks in order to ensure long-term stability!

Do not use any abrasive cleaning materials!

If the operating or installation instructions are not complied with,
meodifications are carmied out fo the products, parts replaced or
consumable materials used which do not comespond to the original
parts, all warranty or liability claims shall become null and void.

Vaieny zakazniku,

jako vyrobce nabytku bychom Vés chtéli informovat o tom, Ze
upevnéni je jen tak dobré, jak dobré je spojeni mezi upeviovacim
materdalem (hmoZdinkou) a zdivem, U zdvésnych prvkl zkontrolujte
pfislugné zdivo a pouivejte jen vhodné hmoZdinky, kieré nakoupite
v odbomych obchodech. Za upevnéni ve zdivu je nakonec
zodpovédny ten, kdo upevnéni montuje.

MontaZ a instalaci elekirickych Easti sméji provadét jen povéfeni
odbomi pracovnici, Dodriujte popisy a Udaje o hmotnosti uvedené v
navodu k montazi.

Dodriujte uvedené udaje o maximalni hmotnosti — pii pletiZeni, kieré
je zplisobeno hrajicimi si détmi, lidmi, materialem nebo jinymi viivy,
nepiebirame jako vyrobce nabytku Zadnou zarnuku!

Bezvadna funkce nabytku je zarutena jen pii postaveni nabytku ve
spravné svislé a vodorovné poloze. Dvitka jsou phredem nastavena,
piipadné je ale nutné je znovu sefidit / nastavit podie misinich
podminek!

Viechny elekirické instalace jsou provedeny podle platnych norem
prip. predpist VDE (svaz némeckych elektrotechnikd), CE, MM.
Intenzita Zarovky/zdroje svétla, kterd se ma pouiit, je uvedena na
prisluiné objimce Zarovkyizdroje svétla.

Pfi nedodrzeni maximalniho vykonu ve Wattech hrozi nebezpedi
vzniceni kvuli pfehiati. Zakryti Zarovkyfzdroje svétla je kvali
nebezpedi poZaru zakazano!

Viechny drouby a nosné spojovaci prvky se maji po 5 az 6 tydnech
dotahnout, &imZ se zajisti trvala stabilital

NepouZivejte Zadné odirajici Eistici prostfedky!

Pokud se nedodrzuji pokyny k provozu, navodu nebo montéagi,
provadi se zmé&ny vyrobkd, vyméfiuji se dily na neoriginalni nebo se
pouZiva spotfebni materidl, ktery neodpovida origindinimu, odpada
ka#da zaruka nebo néroky na rudeni.

Tisztelt Ugyfeliink!

Mint bitorgyand arrdl szeretnénk tajékoziatni Ont, hogy a rogzitett
szerkezetek mindsége a rogzitd anyag (lipli) és a fal kozti
osszekottetés mindségetdl fligg. Falra szerelt egységek esetén
ellendrizze a fal adotisagait és csakis szakkereskedelembdl szarmazo,
a rogzitéshez megfeleld tipliket hasznaljon. Végst soron a butort
felszereld személy felelds a falra torténd rogzitésért.

Avillamossagi cikkek szerelését és elhelyezését csakis erre jogosult
szakember végezheti. Kérjik, vegye figyelembe az dsszeszerelési
tmutatdban szerepld leirdsokat &5 sulyadatokat.

Tarisa be a megadott maximalis sdlyhatarokat, A bdtor jatszd
gyermekek, személyek, anyagok vagy egyéb behatdsok okozia
tilterhelésért a bitorgyanat nem terheli feleldsség.

A bator kifogastalan mikodése csakis pontosan fuggbleges
helyzetben garantalt. Az ajtok elére be vannak allitva, a helyi
adottsagok flggvényében azonban szikség esatén djra be kel
allitanifigazitani dket.

Avillamos berendezések a német VDE, CE és MM érvényes
szabvanyainak és elbirasainak megfelelden készillek. A vilagitotesiek
megfeleld erdssége az adott lampa foglalatan talalhato meg.

A max. watt-szam be nem tartasa eselén tulforrdsodas kivetkeztében
fellépd tiizveszély all fenn. Avildgitdlesteket tizveszély miatt nem
szabad letakami!

Minden csavart és tartd Osszekotd részt 5-6 hét elteltével djra meg kell 1

hiizni a bitor allo helyzetben vald tartos biztonsaga érdekében.
Nem hasznaljon habzo tisztitoszereket!

Az uzemeltetési, kezelési ill. szerelési Gtmutatd utasitasainak be nem
tartdsa, a terméken végzett valloztatasok, részek kicserélése, vagy az
eredeti részeknek meg nem feleld anyagokat felhasznalasa esetén
mindennemil szavatossag és feleldsseég kizar.

Vazeny zakaznik,

ako vyrobca nabytku by sme Vias cheell informovat o tom, Ze nové
upevnenie je len také dobré, aké dobré je spojenie medzi spojovacim
materialom (hmozdinky) a murivom. Pri visiacich elementoch
skontrolujte Vase murivo a poudite na prislusné murivo iba uréend
hmoZdinku zo stavebnin. V koneénom dbsledku je za upevnenie na
murive zodpovedny montér.

Monté a pokladku elektrickych materialov a spotrebicov smie
vykonavat iba autorizovany odbomy personal. Prosime, dodrite
popisy a Udaje o hmotnosti v ndvode na montaz.

Dodrziavajte uvadzané ddaje o maximalnej hmotnosti — pri
prefaZeni, kioré mdZu sposobit’ hrajuce sa deti, ludia, material, alebo
iné vplyvy - my, ako vyrobca nabytku nepreberdame Ziadne ruéenie!
Bezchybna funkcia nabytku je zarugend iba pri kolmom a
vodorovnom postaveni, Dvere s0 vopred nastavené, v pripade
potreby na zaklade miestnych podmienok je vEak nutné ich znovu
wyvaifinastavit!

Vietky elektrické in5talacie =0 zholovené podla platnych noriem,
resp. predpisov VDE, CE, MM. Sila osvellovacich telies, kioré sa
majt poudit, je uvedena objimkach prisludnych Zaroviek.

Pri nedodriani maximélnych Wattov vznika na za prehriatia

Spostovani,

kot proizvajalec pohidtva vas Zelimo informirati, da je pritrditev samo
tako moéna, kot je moéna povezava med pritrdilnim materialom
(moznikom) in zidom. Pri elementih, ki so obeseni, preverite zid in
uporabite samo za zidove primeme moznike, ki ste jih nabavili v
strokovni trgovini. Nenazadnje odgovarja monter za pritrditev.

Elektritne artikle naj vam polodi in montira strokovnjak. Pri tem
upostevajte opise ter podatke o tei v navodilih za montaZo.

Upostevajte podano maksimalno teZo - pri previsokih obremenitvah,
ki nastanejo zaradi igranja otrok, bremen ljudi ali drugega materiala
ali zaradi drugih obremenitev — kot proizvajalec pohistva ne
prevzemamo nikakrine odgovomos til

Praviino delovanje funkcij pohiStva je zagotovijeno samo pri pravilni
vodoravni in pravokoini postavitvi. Vrata so predhodno justirana,
vendar jih je treba zaradi lokalnih pogojev na novo nastaviti!

Vse elektriine instalacije so izdelane v skladu z veljavnimi standardi
oz. predpisi VDE, CE in MM. Jakost uporabljenih Zamic je vedno
navedena na vsakem posameznem okviru za svetilo.

Pri neupostevanju maks. Stevila watov obstaja zaradi pregretja
navarnost poZara. Svetil zaradi nevarmosii poZara ni dopustno

riziko pofiaru. Neprikryvajte osvetlovacie telesd kvali riziku poZiaru!

Vietky skrutky, ako aj nosné spojovacie diely by sa malipo 5 aZ 6
tyZdfioch dotiahnuf, aby bola zarudena trvala stabilita!

NepouZivajte Ziadne drsné Cistiace prostriedky!

Ak nebudu dodr?ané prevadzkové navody, navody na obsluhu alebo
monta, ak sa budd na produktoch vykonavat zmeny, vymiefat diely
alebo ak sa bude poutivat spotrebny materal, kiory nezodpoveda
originalnym dielom, odpada akakolvek zaruka alebo akékolvek
naroky na ruéenie.

prekrivati!
Vse vijake in nosilne povezovalne dele po 5 do & tednih naknadno
privijacite, da boste zagotovili stalno trdnost povezav!

Ne uporabljajte €istil za drgnjenje!

V primeru neupodtevanja navodil za delovanje, uporabo in montaZo,
In v primeru izvajanja sprememb na produktih ter menjave delov ali

porabnega materiala, ki ne ustrezajo originalnim delom, zgubi kupec
vse pravice do uveljavijanja garancije.

Gentile cliente,

in qualita di produtiori di mobili desiderlamo informarla del fatto che un
fissaggio pud essere solo veramente buono se anche il collegamento
tra il materiale di fissaggio (bullone) e le mura é altrettanto buono. Mel
caso degli elementi che pendono controllate le vostre mura ed
utilizzate solamente bulloni previsti a tale scopo che troverete in un
mercato specializzato. Infine & il montatore colui che é responsabile
per il fissaggio sulla parete.

Il montaggio e la messa in funzione degli apparecchi elettronici
devono essere effettuati esclusivamente da personale specializzato.
Si prega di rispettare le descrizioni e le indicazioni relative al peso
presenti nelle istruziond per il montaggio.

Si prega di rispettare le indicazioni relative al peso massimo - nel caso
di un sovra-caricamento che puo essere causato da bambini che
giocano, da persone, da materiale oppure altri influssi si declina
qualsiasi responsabilita!

Il funzionamento corretto del mobile & garantito solamente in caso di
un montaggio corretto in posizione orizzontale e come riportato
sull'imballaggio. Le porte sono gia state anticipatamente pre-
impostate, essere dovranno perd, qualora necessario, essere adattate
{ regolate conformemente alle nuove condizioni ambientali!

Tutfe le installazioni elettriche sono preparate secondo le norme e le
regole vigenti VDE, CE, MM. La potenza dei mezzi dilluminazione da
utilizzarsi & riportata sul rispettive zoccolo della lampada.

In caso di non-rispetio del numero massimo di Wati pud verificarsi un
surriscaldamento con il pericolo dincendio. E vietato coprire | mezzi
dilluminazione perché sussiste il pericolo d'incendiol

Tutte le viti e gli elementi portanti di collegamento dovrebbero essere
ri-aggiustati dopo 5 o 6 settimane al fine di garantire un funzionamento
sicuro continuativo!

Non utilizzare mezzi di pulizia che creino polvere di pulizial

In caso di mancato rispetio delle indicazioni per l'esercizio, il comando
o il montaggio, nel caso in cui venissero effettuate delle modifiche ai
prodotti, in cui venissero sostituiti degli elementi oppure in cui
venissero utilizzati del materiali ausiliari che non corrispondono ai
pezzi originali, allora non sara pid esigibile nessuna garanzia o
nessuna richiesta di garanzia.

Cher client,

En fant que fabricant de meubles, nous souhailons attirer volre
attention sur le fait que la meilleure des fixations n'est rien sans la
qualité du raccord entre le matériel de fixation (cheville) etla
magonnerie, Par conséquent, pensez a vérifier la magonnerie avant
d'accrocher les éléments hauts et utilisez uniqguement les chevilles
prévues a cette fin, achetées dans une grande surface spécialiséa.
En fin de compte, c'est linstallateur qui sera responsable de la
fixation a la magonnerie.

Le montage et la pose des aricles d'électroménager sont strictement
I'affaire d'un personnel qualifié, doment habilité. Veuillez observer les
descriptions et las poids indiqués dans la notice de montage.

Veuillez respecter les poids maxi spécifiés ; en tant que fabricant de
meubles, nous déclinons toute responsabilité en cas de surcharges
causées par des enfants qui jouent, d'autres personnes, du matériel
divers ou provoquées par d'autres influences |

Pour assurer le fonctionnement irréprochable du meuble, il faut
veiller a linstaller parfaitement d'aplomb et a 'horizontale. Les portes
sont préajustées, mais il sera peut-&tre nécessaire de les
réaligner/régler & nouveau sur place !

Toutes les installations électriques sont fabriquées selon les normes
el prescriptions VDE, CE, MM en vigueur. La puissance a utiliser est
précisée sur la douille de chaque lampe.

Si le wattage max. n'est pas respecté, il existe un risque dincendie
di a la surchauffe. || est interdit de recouvrir la lampe, en raison du
risque dincendie !

Il faut resserrer toutes les vis et les élémenis de raccord porieurs
aprés 5 a 6 semaines, pour assurer une stabilité durable !

N'employez en aucun cas des nettoyants abrasifs |

Si les instructions de service, de commande ou de montage ne sont
pas respeciées, si des modifications sont apportées aux produits ou
bien encore si des pieces sont remplacées ou si des consommables
qui ne comespondent pas aux pieces d'origine sont utilisés, nous
n'assumons alors aucune garantie et nous déclinons toute
responsabilité dans ces cas.

Geachte klant,

Als meubelproducent willen wij u erover informeren dat een
bewvestiging slechts zo goed is als de verbinding tussen het
bevestigingsmateriaal (plug) en de muur. Controleer daarom bij aan
de muur hangende elementen uw muurconstructie en gebruik alleen
hiervoor geschikte pluggen uit een speciaalzaak. Tenslotte is de
monteur verantwoordelijk voor de bevestiging aan de muur.

De montage en het leggen van kabels van elektrische arikelen mag
uitsluitend door hiervoor bevoegd vakpersoneel worden uitgevoerd,
Houd ook rekening met de beschrijvingen en de vermelde gewichten
in de montagehandleiding.

MNeem de aangegeven maximumgewichten in acht. Bij overbelasting
die door spelende kinderen, personen, materiaal of overige inviceden
ontstaat, zijn wij als meubelproducent niet aansprakelijk!

Het onberispelijk functioneren van het meubel is alleen
gegarandeerd, wanneer dit horizontaal en verticaal waterpas wordt
opgesteld. De deuren zijn vooraf ingesteld, moeten echter eventueel
door de omstandigheden ter plaatse opnieuw worden afgesteld /
Ingesteld!

Alle elektrische aansluitingen voldoen aan de geldende normen resp.
voorschriften van VDE, CE, MM. Het te gebruiken lampwattage is
aangegeven op de betreffende lampfitting.

‘Wanneer het maximaal geoorloofde wattage niet wordt

aangehouden, bestaal brand gevaar door oververhitling. Het
afdekken van de lamp is in verband met brandgevaar verboden!

Alle schroeven en drag verbind wenten moeten na 5a 6
weken worden aangedraaid om een duurzame stabiliteit te

waarborgen!
Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen!

Wanneer gebruiksvoorschriften, bedienings- of montage-instructies
niet worden opgevolgd, veranderingen aan de producten worden
uitgevoerd, onderdelen worden vervangen of verbruiksmateralen
gebruikt, die niet overeenkomen met de originele onderdelen, vervalt
iedere garantie of aansprakelijkhaid.



Szanowni Kliencit

Jako producent mebli pragniemy Panstwu przypomniec, 2e umocowanie
mebli jest tak dobre, jak dobre jest polaczenie pomigdzy materiatem
maocujgcym (kolkiemn rozporowym) a Sciang. Prosze zatem w przypadku
alementdw wiszacych sprawdzi¢ wytrzymalosé muru i uzyé doich
zamocowania wylgcznie przeznaczonych do tego kolkow ze sklepu
specjalistycznego. Ostateczng odpowiedzialnosé za przymocowanie do
Sciany ponosi monter mebli.

Montaz artykutdw elektrycznyeh i ich uloZzenie naledy powierzyé
wylacznie autoryzowanemu personelowl. Prosze zastosowat sle do
opistw oraz cigzardw podanych w instrukcji montazu.

Prosze przestrzegac podanych cigzardw maksymalnych. W przypadku
nadmiernego obcigzenia, powstatego w wyniku bawiacych sig dzieci,
os6b, materalu lub z innych powoddw — jake producent mebli nie
ponosimy odpowiedzialnosci!

Nienaganne funkcjonowanie mebla jest zagwarantowane wylgcznie w
przypadku jego prawidlowego pionowego i poziomego ustawienia. Drzwi
zostaly odpowiednio ustawione, ale ze wzgledu na warunki lokalne
nalezy je ewentualnie ustawié na nowolwyregulowad!

Wszystkie instalacje elekiryczne wykonano zgodnie z obowigzujacymi
normami lub przepisami VDE, CE, MM. Na kazdej oprawce lampowej
podana jest moc zarowek, ktorych nalezy uzywac.

W przypadku niepr gania mak Inej lloscl watdw istnieje
niebezpieczenstwo pozaru w wyniku przegrzania. Zarowek nie wolno
przykrywac ze wzgledu na niebezpieczenstwo poZaru!

Dla zapewnienia trwatej statecznosci po 5-6 tygodniach nalezy dokrecic
wszystkie sruby | nosne elementy laczace! Nie uzywac zadnych
srodkow czyszczacych wymagajgcych szorowania!

W przypadku nigprzestrzegania instrukcji uzytkowania, obslugi i
montazu, dokonywania zmian w produktach, wymiany czesci lub
uZzywania materialow zuzywajacych sig, kidre nie odpowiadaja czesciom
oryginalnym, wyklucza sig jakakolwiek gwarancje lub roszczenia z tytulu
odpowiedzialnosci cywilnej.

MHOroyBaMaemMu KNHeHTH,

KETO NPOWM3BOaMTEN HA Mebenw, Hwe wenaem oa Bu whdopmupame, 1e
AafeHo 3akpenBaqe & camo Tonkosa foBpo, KOMKGTO BPbakata Meway
IaKpenealloTo cpeacteo (aoben) n ampapuata. Npu Bucawm (okadeHn)
posepABadTe Bawata aunapms W Mano ATE camo

npeasuaeHy 3a uenta gobeni oT cneunanuavpani MaraswHn. B kpan
Ha KpauLyaTa, MOHTEOPBT @ OTFOBOPEH 3a JAKPeNBaKeTo Ha IMgapuATa.
MoHTak =T U NONAMAHETD HA eNekTPMYECKK YacTh Tpatea fa ce

p CAMO OT OTOPHIMP cnatvanueTi. CuBnionasaiTe
OMNWUCAHMATA W JAHHWTE 33 TEMMOTO B MHCTRYKUMATA 38 MOHTaN.

CnazpaiTe YKa3aHHTE MaKc. QaHHH 3a TEmMo — KaTo Npol3ecgUTen Ha
mebBeny, Hwe He noemame OTTOBOPHOCT NPH NPETOBAPBAHE, NPHYMHEHD
Hpa3 Ui Aeua, xopa, p WA OPYTW BIMAHKA!
BeaynpeyHoTo neficTene Ha mebenuTe ce rapaHTupa camo npu
BEPTHKANEH W XOPMIoHTaneH MoHTax. BpatuTe ca npegsapuTenso
CTURAHW, HO NPW HeoBXoOMMOCT NOPaSKU NOKANHWUTE YenoeuA TpRbea
fa ce MapaBHAT | perynnpat!

Bowakn enaKTp4ack HHCTanaL WM ca NpoM3safedy CeMacHo
BaNUAHUTE HOPMK, ChoTe. pasnopentu va VDE, CE, MM. Cunata Ha
OCBETMTENHMTE Tena, KoRTo TpRBBa fa ce Manonaea e yKkasaHa Ha
ChoTBETHaTa hacyHra Ha namnara,

MNP HENPUALPHKEHE KoM MEKS. MOWHOCT CLWEeCTBYBa ONECHOCT OT
noxap 4pes nperpseade. Mopaawm onacHocT oT noxap He Tpabea aa ce
HIBLPLWEBE NOKPpHBAHE HA OCBETUTENHOTO TANO !

3a rapaHTvpaKe Ha NponsMxMTenHa crabunHocT, Bcwykn BonTose,
KEKTO M HOCELLM CBLP3BALLM YacT TpAEBa fa ce 3aTerHaT
JobAHWTENHD cned 5 no 6 caamiium | He nanonaaaiite TpueiM
noYMCcTEALUM cpencTea |

Axo HHCTRYKLWMTE 38 EKCNNoaTayma, oﬁc;nymaaHe N MOHTaMX He Ce
cblMogasaT, ako Ce WIBLPLLET NPOMEHK Ha NPOOYKTMTE, ako ce
NOOMEHAT YACTH UMK Ce WIN0NIBAT KOHCYMaTHEH, KOWTO HE OTTOBapAT
H3 OpPMrHHENHWTE YacTH, B TO3W c.wnaﬁ OTnaaa BCAKaKBa OTroBOPHOCT
WNK rapasyMoHHK NpaBa.

Cijenjeni kupée,

kao proizvodad namjestaja Zelimo Vas informirati o tome da
utvriéenje dri ukoliko je dobar spoj izmedu materijala za
pricvricenje (mo2danik) i zida. Kod visecih elemenata ispitajte
zide i koristite samo moZdanike predvidene za to iz
specijalizirane struéne trgovine. Najzad, monter je cdgovoran
za uévricenje na zidu.

MontaZu i poloZenje elektro-artikala moZe izvrdavati samo
autorizirano struéno osoblje. Pazite na opise | podatke o teZini u
uputstvu za montaZu.

Pridrzavajte se navedenih podataka o maksimalnoj teZini — u
sluGaju preopterecenja izazvanih zbog djece koja se igraju,
ljudi, materijala ili drugih utjecaja — kao proizvoZaé namjedtaja
ne preuzimamo garanciju!

Besprijekorna funkcija namjestaja je zajaméena samo kod
vertikalne | vodoravne montaZe. Vrata su prednamjestena, all u
danom sluéaju se moraju nanovo centrirati / podesiti, na osnovi
lokalnih uvjetal

Sve elektricne instalacije su izvedene prema vrijedecimVDE-,
CE-, MM-normama odnosno

-propisima. Jadina rasvjetnog sredstva koju treba koristiti,
navedena je na dotiénom griu Zarulje.

U sluéaju nepridrZavanja maksimalne vatade, postoji opasnost
od poZara zbog pregrijavanja. Ne smije se pokriti rasvietno
sredstvo zbog opasnosti od pofara!

Sve vilke kao | nosede spojne dijelove treba naknadno
pritegnuti poslije 5 do 6 fjedana da bi tako bila zajamégena trajna
stabilmost! Nemejte koristiti ribajuc¢a sredstva za giscenje!
Ukoliko se na pridrzavate pogonskoj uputi, uputi za rad ili za
monta2u, ako vrsite promjene na prolzvodima, zmijenite
dijelove ili koristite potrosne m ijale koji ne odi i
originalnim dijelovima, otpada svaka garancija i svaki zahtjev za
jaméenjem.

Stimate client!
In calitate de producator de mobila am dori 83 v informam ca o fixare
poata fi bund doar daca lagatura dintre materialul de fixare (dibluri) i zid
este buna. In cazul elementelor suspendate verificati zidul i folositi doar
diblurile prevazute si achizifionate dintr-un magazin de specialitate. In
definitiv montatorul este raspunzator de fixarea pe zid.

Montarea si pozarea articolelor electrice se va efectua doar de catre
personal calificat si autorizat. Respectati descrierea si specificatiile de
greutate din instructiunile de montaj.

WVa rugam sa respectat] specificatiile date privind greutatea max. - in caz
de supraincarcare ce poate sa apara datoritd copiilor care se joaca,
datoritd persoanelor, materialului sau prin alfi factori - nu preludm niciun
fel de raspundere ca producator de mobila!

O functionalitate perfectd a mobilel este asiguratd doar in cazul in care la
agezare aceasta se regleaza pe crizontala gi pe verticala. Ugile sunt deja
reglate Tn prealabil, dar daca va fi cazul, din motive existente la fata
locului, acestea trebuie din nou ajustate / reglate!

Toate instalaliile electrice sunt fabricate conform normelor in vigoare
respectiv prevederilor VDE, CE, MM. Puterea necesara a becului este
trecutad pe dulia respectiva a lampii.

Daca nu se respecta puterea max. Tn Watt exista pericol de incendiu
datorita supraincalzini. Datoritd pericolului de incendiu este interzisa
acoperirea becurilor!

Toate guruburile si piesele portante de imbinare trebuie stranse ulterior
dupa 5 pana la 6 saptamani pentru a se asigura o siguranta definitiva a
fixarii! Nu folositi agenti de curatire abrazivi!

In cazul In care nu se respecta instrucfiunile de utilizare, de deservire
sau de montaj, daca se efectueaza modificari ale produselor, daca se

Basta kund,

| var egenskap som mobelproducent vill vi informera dig om att en
forankring endast dr sa pass sdker som dvergangen mallan
monteringsmaterialet (plugg) och murverket. Innan du monterar
vagghangda mobler maste du kontrollera att vaggen ar lamplig. Anvand
endast godkanda pluggar fran en byggmarknad. Tank pa att montdren
alltid ar ansvarig for monteringen pa vaggen,

Elutrustning far endast monteras ach anslutas av behoriga
elinstallatorer. Beakta be skrivningama och viktuppgifterna som anges |
monteringsanvisningarna.

Beakta angivna maximala vikter. Vid éverbelastningar som kan uppsta t
ex av lekande barn, manniskor, material eller annan paverkan dvertar vi
inget ansvar som mobelproducent.

Mabeln kan endast Gppnas och stéingas pa avsett vis om den placerats
lod- och vagratt, Luckoma ar forjusterade, men maste ev. justeras /
stallas in pa nytt pga lokala forutsattningar.

Alla elektriska installationer har utforts enligt gallande standarder resp.
foreskrifter fran VDE, CE och MM. Avsedd styrka for ljuskallorna anges
pa lampsockeln.

Om det maximala i watt inte L foreligger brandrisk
pga dverhettning. Pa grund av brandrisk &r det forbjudet att tacka over
ljuskallor.

Dra at samtliga skruvar samt barande kopplingsdelar pa nytt efter fem
till sex veckor for att garantera tillrécklig stabilitet.

Anvand inga skurande rengdringsmedel!
Om bruks-, anvandnings- eller monteringsanvisningama inte beaktas,

1 om andringar utfirs pa produkterna, om delar byts ut eller om
forbrukningsmaterial anvands som inte motsvarar originaldelarma,

schimba piese sau se folosesc materi imabile care nu corespund B \pphér garantin att galla, samtidigt som ansvarsansprak inte langre kan
pieselor originale, atunci se pierde orice garantie sau pretentie de stallas.
responsabilitate.

s

YBamaeMbIi KNMeHT!
HAenaace npouzsoauTenem mebenu, Mbl xoTenu Bel npouHdopMMpoBaTL
Bac o Tom, uto nioBoi Kpenex HagexeH HacToNbLKD Xe, HaCKONbKD

en MEROY KpP puanom (b "
cTeHoi. MoaTomy B Cry4ae c NOgBe CHEIMK ANeMEHTaMK, NoXanyicTa,
NPOBEPLTE HAOEKMHOCTE BAlWEA CTEHBI M UCNONBIYATE TONLKD
noaxonAwme Mpobeny, KOTOPEIE NPeANarakTca B CeUWankHsIX
CTPOMTENEHLIX MarasnHax, B KoHEYHOM UTOre OTBETCTEEHHOCTL 33

P Hecer cr W MOHTaM.

MoHTan U YCTAHOBKY 3NeKTpUYeckoro oBopyaoBaHna cnefyer nopy4ars
TOMLKD SBTOPUACEAHHBIM aNeKTPHKaM-creuvanucTam. Cregynre
onucaduAM K cofinoaaiTe AaHHbIe NO BECY, NPUBENEHHEIE B MHCTDYKLMK
0 MOHT MY,

! y#cTa, npuoep TECh YKA3IAHHBIX MAKCHMAbHBIX 3HAYEHNA
no eecy. Mpw neperpyakax, np O BOGH WA KOTOPLIX Sl
WIPAKILNE OETH, NN, METEPHANE WK WHbIE NPUYMMHB], MBI, KaK
MPOMIBOAMTENK MEGENW, OTBETCTEE HHOCTH HE Hecem!

BeaynpeqHsle IKCNNYaTaUMOHHLIE XapaKTe pUCTUkN mebenu
ofecnewMBaloTcA TONBKD B TOM CryYae, ecnu mebent NpasunsHo
COPHEHTUPOBaHE B MPU3IOHTANLHOA W BEPTUKANLHONA NNockocTH. [eepn
MOCTARNAKTCA OTPENYNMPOBEHHBIMK, OIHAKD M OHK TpebyoT
ONPENENEHHORA JOMNONHWTENEHOR HACTPORKK C Y4ETOM MECTHEIX YCNOBKA!

MioBwie anexkTpoTexHuieckmwe paboTsl CNeayeT OCYLWEeCTENATE B

, oCylec

COOTBETCTEMH C MECTHBIMK aarer "

npaar Pekol APKOCTE O TbHbIX 3NaMaHTOB
YKa3LIBAETCA HA NaTPOHe Namnkl.

Mpw B0 aeHWM Orp: {EHWA NO NkHOW MOLUHOCTH

OCBELIBHUA CYLIBCTBYET ONacHOCTe NOMapa BcnencTexe neparpeea. Mo
NpMYMHE ONACHOCTM NOXAPA 3aNPeLUAeTCA HaKPHIBATE OCBaTHTENLHEIR
anemexTs!

Bece uHTOREIR Kpennedwa, paBHo KaK W COB0WHUTENEHES INEMEHTE!
CNeayeT NOATAHYTL Yepes 5 — 6 Hepeant Nocne 3aBeplueHUA MOHTaKA
AnsA ofecnedeHnn QONFOCPOHHON HANEKHON dKcalmm!

He nonbayitecs aBpasuBHBIMK YMCTALLMMK cpencTeamm!

Mpw HecobMogeHUM MHCTPYKLWA N0 3KCNnyaTaLue, 0BcnywuBaHeo 1
MOHTENY, 8 TAKKE NPK OCYIBCTENEHWM MIMEHEHWA MINENUA, 3aMeHs!
AeTanei MNK NPUMEHEHUA MHEIX PACXOHLIX MATEPWANOE, He
CODTBETCTEYIOLLMX OpWr biM OETansmM, rap fpekp ef caoe
OeRcTemMe, PaBHO KaK U MHbIE NPETEeH3IWK, KaCarwulwecA OTEETCTBEHHOCTH
W3roTOBMTENA.




Pflege und Reinigung
hochglanzender Oberflaichen

Fiir die Reinigung sollten Sie ausschiieflich leicht mit
Wi ang tete Mi rtiicher benutzen.
Es diirfen keine anderen Tiicher verwendet werden!

Alle eingesetzien Ticher missen sauber sein und dlrfen keine
Verschmutzungen wie Sand- oder Staubkérner enthalten, da es
sonst zum Verkratzen der Oberfliiche kommen kann.

Solliten die eingesetzten Tiicher einen genahlen oder dhnlichen
Rand besitzen, ist es wichtig, dass Sie mit diesem Rand keinen
Druck auf die Oberflache ausiiben!

Verzichten Sie auf den Einsatz von Putzmittein!

Es kénnen mikroskopisch kleine Gebrauchsspuren entstehen,
die je nach Farbe und Lichteinfall mehr oder weniger auffallen

Gebrauchspuren slellen keine Minderung des Gebrauchswerles
dar, sondemn sind wie bei allen hochglénzenden Oberflichen an
Autos, Glaser etc. langfristig nicht zu vermeliden.

Hochglanzende Oberflachen wirken edel und dberzeugen
langfristig Uber das gesamte Design.

Wenn Sle die wenigen Pflegehinweise beachlen, werden Sie
sehr lange Freude an lhrem Wohnmbbel haben.

Care and cleaning of high-gloss
surfaces

Always wipe surfaces with a microfibre cloth slightly
moistened with water.
Do not use any other type of clothl

Make sure that the cloth used is clean and free from contamination
such as dust and sand to avoid scratching of the surfaces.

If the cloth used to wipe the surfaces has a sewn edge or similar
border, it is important not to press hard against the surface with

such edge or border.

Cleaning agents may leave microscopic traces on the surface which
are more or less visible depending on colour and light conditions.

Do not use cleaning agents!

Signs of use do not detract from value but cannot be avoided in the
long run, same as is the case with cars, glasses, elc.

High-gloss surfaces have a sophisticated effect and make for
compelling and lasting design.

If you follow those few care instructions, you will enjoy your furniture
for years to come.

Osetiovani a ¢iSténi povrchi s
vysokym leskem

K gisténi pouZivejte pouze hadfiky z mikroviakna ziehka
navihéené ve vodé.
Neni dovoleno poutivat Zadné jiné textiliel

Vaachny pouZivané hadfiky musi byt éisté, bez prachu a pisku,
protoZe jinak se povrch poskodi.

Ma]Hi hadiiky, ktere pouivate, zapoSity okrajovy lem nebo jiny
podobny okral, je dulezité jim na €i&t&nou plochu netladit!
Nepouiivejte €istic? prostiedky!

] p—s /
Mohou zanechat mikroskopicke stopy opotfebeni, které budou
v zavislosti na barvé a Uhlu dopadu svétla vice &l méné
viditelng.
Tyto stopy nesniZujl wiitnou hodnotu produktu, ale stejné jako u

viech vysoce lesklych povrehl na autech, skle apod. je nelze
zcela vyloudit.

Powvrchy s vysokym leskem plGsobl uSlechtile a trvale podporujl
celkovy design.

Budete-li se pfi odetfovan! fidit tdmito nékolika malo zasadami,
budete si dlouho vychutnavat radost ze svého nabytku

Reiniging en onderhoud van
hoogglanzende opperviakken

Gebrulk voor de reiniging uitsluitend licht met water

Andere d‘:wken mogen niet v;ort-lcn gebruikt!

Alle gebrulkte doeken moelen schoon zijn. Zelfs lichte
veronftreinigingen als zand- of stof Ijes kunnen k 1 op
het opperviak veroorzaken,

Wanneer u doeken met een genaaide of soorigelijke rand
gebruikt, is het belangrijk dat u met deze rand geen druk
uitoefent op het opperviak!

Gebruik geen schoonmaakmiddelen!

W e

Er kunnen microscopisch kleine gebruikssporen onistaan, die
afhankelijk van de kleur en lichtinval meer of minder opvallen.

Gebruikssporen hebben geen invioed op de gebruikswaarde,
maar zijn net als bij alle hoogglanzende opperviakken van
auto’s, ruiten e.d. op lange termijn niet te vermijden.

Hoogglanzende opperviakken hebben een hoogwaardige
uitstraling en overtuigen op lange termlijn met het totaalbeeld.

Als U deze weinige veiligheidsvoorschriften opvolgt, zult u heel
lang plezier beleven aan uw meubselstuk

Cura e Pulizia di superfici ultralucenti

Per la pulizia si consiglia di utilizzare esclusivamente dei
panni in micrefibra inumiditi con acqua.
Non utilizzare nessun altro tipo di pannol

Tutti | pannl implegali devono essere puliti e non devono conlenere
nessun tipo di sporco, come granuli di sabbia o polvere, poiché cit
potrebbe provocare un‘usura delle superfici.

Nel caso in cui i panni impiegati dovessero avere un bordo con
cucitura o simili sara importante non fare alcuna pressione sulle
superficl con tale bordo!

Rinunclate all'implego di detergentil

Possono formarsi dei segni d'usura cosl piccoll da poter essere visti
solamente al microscopio. Tall segni d'usura possono saltare pil o
meno all'ecchio a seconda del colore e dellirraggiamento solare.

| segni d'usura non rappresentano nessun vizio che riduca il valore
d'utilizzo. Essi sono bensi, a lungo termine, inevitabili sulle superfici
lucide di auto, vetri ecc.

Le superficl ultralucenti hanno un effetio nobile e a lungo termine
convincono molto assieme all'intero design.

In caso di rispetto di queste poche indicazioni d'impiego potrete
godere a lungo dei vostri mobili

Njega i cenje povrsina visoko

sjaja

2Za Eisten|e treba koristiti |skljuélve malo vodom oviaZene
krpe za &lsc¢enje iz mikro viakna.
Druge krpe se ne smiju upotrijebitil

Sve upotrijebliene krpe moraju biti éiste | ne smiju sadriavati
oneéiftenja kao $to su zrna pijeska ili prasine, jer bl inate
doslo do ogrebotina na povrsini.

Ako krpe koje rabite, imaju rub od Sivanja ili sliéno, vaZno je da

tim rubom ne izvrSavate pritisak na povrsinul

Mogu nastati mikroskopski mali tragovi uporabe, koji mogu
manje ili vise padali u oéi, ovisno o boji | o upadu svjella.

Nemojte koristiti sredstva za €iscenjel

Tragovi uporabe ne predstavijaju smanjenje uporabne
vrijednosti, nego se ne mogu dugorocno sprijediti kao sto je to
slucaj kod svih povrsina visckog sjaja na autormobilima,
casama itd

Povriine visokog sjaja djeluju otmjeno i dugoroéno uvjeravaju o
clelokupnom dizajnu.

Ukoliko obratite pozomost na ono malo uputa za njegu, vrio
dugo éete se veseliti Vasem namiestaju za stanovanje.

Entretien et nettoyage des surfaces

Pielegnacja i czyszczenie

ultra-brillantes

Pour effectuer le nettoyage, utilisez exclusivement des chiffons
an microfibre légérement humidifiés d'eau.

L'utilisation de tous autres chiffons est absolument
proscrite |

Tous les chiffons utilisés doivent &ire propres et ne contenir
aucune salissure telle que des grains de sable ou de poussiére,
car cela risquerait de provoquer des égratignures a la surface.

Sl les chiffons utiisés présentent des bordures cousues ou
similaires, | faut veliler & ne pas exercer de pression sur la
surface avec les bordures en question |

Il convient de renoncer a utiliser des produits d'entretien |

g

Sinon, il pourralt se former des traces d'utilisation
microscopiques, plus ou meins visibles selon la couleur et les
conditions de luminosité.

Les traces d'utilisation ne représentent pas une diminution de la
valeur d'usage et ne peuvent pas &tre évitées a long terme,
comme c'est d'allleurs le cas pour toutes les surfaces ultra-
brillantes des voltures, des verres, etc.

D'aspect noble, les surfaces ultra-brillante savent convaincre au
long terme par I'ensemble du design

5l vous tenez comptle de ces quelgues conseils d'entretien, vous
pourrez reellement profiter lontemps de votre mobilier.

powierzchni o wysokim potysku

Do czyszczenia naledy ukywad wylacznie lekko zwiltonych
woda sciereczek z mikrowlokna.
Nie wolno uiywac zadnych innych sciereczek!

Wszysikie slosowane Sclereczki musza byé czysle, na ich
powierzchni nie moga znajdowad sie 2adne zabrudzenia w postaci
ziarenek piasku lub czasteczek pylu, poniewak w przeciwnym
wypadku moie dojicé do porysowania powierzchni,

Jezell uzywane sciereczki miatyby obszyty lub podobnie
wykoniczony brzeg, waine jest, by nie przyciskac ich takim
brzeglem do powierzchni!

Proszeg zrezygnowac z uzy'

LE

Na powierzchniach o wysokim polysku moga w wyniku uiywania
powstawac slady mikroskopijne] wielkosci, zauwazalne w
mnigjszym lub wigkszym stopniu w zaleznodci od kolornu | padania
swiatta.

Slady te nie obnizajg warlodci uzytkowe), lecz sa w przypadku
wszystkich powlerzchnl o wysokim polysku, obecnych w karoserii
samochodowe], wyrobach szklanych itd., na diu2sza mele nie do
unikniecia

Powierzchnie o wysokim polysku majg szlachetny wyglad i

przekonujg dlugookresowo swojg calosciows prezentacjg.

Jezell bedy Panstwo przestrzegad nielicznych wskazdwek
dotyczgcych pielegnac|i, zakupiony mebel bedzie bardzo diugo
sprawial Panstwu radosc,

I'Ionqp'bmca U No4YucTBaHe Ha
MNOBLPXHOCTU C BUCOK rMmMaHuy

3a novyucTeane TpabEA fa 08 MANOM3ABAT CAMO NeKo
our © BOAA MUK Kpnn,
He Tpabea ga ce ManonIear Apyr aun K.pnu!

BouukKM M3Nonaegadi kbpnu Tpabea aa ca 4wt 1 He Tpabaa na
CHALOMAT IAMBPCABAHMA, KATO NACHK MK rpy6 Npax, Thid kKaTo
B NpOTHEEH CHAYUYan MOoMeE 08 08 A0BEAS A0 OApACKBAHE Ha
MoELRXHOCTTA,

Mpw yocnoeue, “& M3N0NIBEHUTE KbPri MMaT LUSE MK

nogofed pbh & BamHD A8 HE C8 HATWCKA C To3W pbl no
nogspxHocTTal

He m3nonssanTe NoYWcTREAWKW npenapaTwl

ﬁ\/

MoraT ga ce NoNYMaT MUKPOCKOMAYHO ManKn cnegm or
ynoTpeba, KOMTO B JaBMCMMOCT OT URETA W NagaHaTa Ha
CRETNWHA NO-BEME WNK N0 -Manko NPaeRAT ANeYaTneHne.

Cnegute ot ynotpeba He Hamanseat noTpebuTenHara
CTOMHOCT, 8 KAKTO NPY BCWUKK NOBLPXHOCTH C BUCOK MaHU Ha
asToMoBUNK, CTLKNA W TH. C TeYeHWe Ha BpEMETO HE MOTaT aa
ce wallerHar.

MoRELPXHOCTHTE C BWCOK FNaHy ca c Bnaropoged aung v
Avnrocpoudo yEexnaaar ypes UANOCTHWA OM3aiH.

Mpw ycnoswe, Y4e cnNaseaTte MankoTo yEa3aHWA 3a NonapbxKa
WE ce paasare MHOMo Obnro Ha Bawwre mebenn.



Tlkorfényes feliiletek apolasa és

Osetrovanie a Cistenie povrchov

tisztitasa

Tisztitashoz kizarolag enyhén ben t mi alas
toriékendst hasznaljon. Masfajta torlékenddt nem szabad
hasznalnil

A torldkenddnek mindig tisztanak kell lennie, &s nem szabad,
hogy homok- vagy porszemek legyenek rajta, mert ezek
karcolasokat hagyhatnak halra a tisztitando fellleten.

Ha a tiszlitdkendd széle levarrott vagy hasonld szerkezet(,
igyeljen arra, hogy ne gyakorolion a kendd szélével nyomast a
tisztitando feluletral

Tisztitoszert ne hasziljon!

1M

Eldfordulhat, hogy mikroszkopikusan kicsi hasznalati nyomok
keletkeznek, melyek a felllet szinenek illetve a raesd feny
beesés| sz6gének flggvényeében klldnb&zd meértékben tnnek
fel.

A hasznalati nyomok nem csokkentik a targy érlékét és hosszi
tavon nem kerlilhetdk el, ahogy egyeb tikorfényes feliletek, pl.
autok, Gvegpoharak, stb. esetén sem.

A tlkorfenyes fellletek nemes benyomast keltenek es kivalo
formatervezeésrdl tesznek tanublzonysagol hosszabb idd
elteitével |s.

Ha betartja az apolasi ut
okozni Onnak

asokat, bulora sokaig aromet fog

s vysokym leskom

Na cistenie by ste mali pouz?val wylucnemikrofazové handriéky
zfahka navihéené vo vode,
Nesmi sa pouZivat' Ziadne iné handricky!

Vielky poulité handricky musia byt Eisté a nesmd obsahovat
Hiadne nedislotly, ako s7 zmk? piesku a prachu. Indé m?2e d?jst
k podkriabaniu povrchu.

Ak by mali pouZivané handricky pred7van? alebo obdobn? okraj, je
dbleZité, aby ste tymio ckrajom nevyvijali Ziaden tlak na povrch!

Zabudnite na pouZivanie &istiacich prostriedkov!

ﬁ\/

Mo&2u vzniknit mikreskopicky male stopy po pouivani, klore sd
viac alebo mene] viditelne v zavislosti od farby a dopadu svetla.

Stopy po poulivani nepredstavujl Xiadne zni2enie hodnoty. Tak
isto, ako aj prl ostatnych povrchoch s vysokym leskom na autach,
sklach atd. sa im z dihodobého hiadiska neda zabranif.

Povrchy s vysokym leskom pdsobia uslachiilo a dlhodobo
presviedéaj? o celkovom dizajne.

Ak budete dodrilaval tychlo malo pokynov ohladom ofetrovania,
budete mat velmi diho radost zo svojho nabytku.

Nega in ¢iS€enje povrsin
Zz mocnim leskom

Za ciscenje uporabljajte samo z vodo le malo navlazeno krpo
iz mikroviaken.
Drugih krp se ne dopuiéa uporabljatil

Vse krpe, kl jih uporabljate, morajo biti iste in ne smejo
vsabovatl nesnage ali delcev, kol so zrnca prahu ali peska, ki bi
lahko opraskala povréino.

Ce imajo uporabliene krpe prisit ali podoben rob, je pomembno,
da z njim ne pritiskate na povriinol

Ne uporabljajte &istill

Pri uporabi Cistil bi lahko nastale mikroskopsko majhne sledi
uporabe, ki so glede na barvo in vpad svetlobe lahko bolj ali
manj vidne.

Sledi uporabe ne predsiavijajo zmanjianja vrednosti uporabe,
temveé jih, kot pri vaeh moéno lesketajodih se povréinah na
avtih, kozarci itd. dolgotrajno ni mogoce preprediti.

Moéno lesketajoce se povriine imajo plemenit izgled in
dolgotrajno previadujejo pri dizajnu.

Ce boste upoStevall teh par nasvelov, vam bo vade pohistvo
dolgo v veselje.

intretinerea si curatarea
suprafetelor finisate cu luciu

oglinda

Penltru curdlare esle recomandal sa utllizall exclusiv lavete de
microfibra ugor umezite cu apa.
Nu este permis a se folosi altfel de lavete!

Toate lavetele trebuie sa fie curate i nu au voie sa contina
impuritali precum granule de nisip sau de praf, decarece
acestea ar putea produce zgarieturi pe suprafala ce se sterge.

Daca lavetele folosite conlin o margine cusutd sau ceva
asemandtor, este important s nu apasati cu aceasta margine

pe suprafata ce se sterge!

Se pol produce urme microscoplce de uzurd, mal mult sau mal
putin viziblle, depinzand de culoarea suprafelel si de cum cade
lumina pe suprafala.

MNu utilizati substante de curatat!

Urmele de uzura nu diminueaza valoarea de utilizare, Tntrucat
pe termen lung sunt inevitabile, la fel ca pe toate suprafelele
finisate cu luciu oglinda de la autovehicule, pahare efc.

Suprafelele finisate cu luelu oglindd au un aspect nobil, fiind
apreciale pe lermen lung prin intregul lor design.

Daca respectati aceste putine indicatii privind Tntrefinerea, va
veli bucura mult timp de mobilierul dumneavoastra.

OyuncTKa 3epKanbLHoO-bnecTALWMX
NoBepXHOCTeW U yXoa 3a HUMU

Ans wucTen Bam cneayeT NoONL30BaTLCH MCKNDYMTENLHO
TPANKAMW UMK CanpeTKaMu U3 MUKPOBONOKHA
{ cpodp P cnerka HbIMMW BOOOW.
JanpewaeTcA HCNoONL3CBaTh Kakne-NnGo apyrie TpANKK]

TP

Bce ncnonbayemile TOANKM MNK candeTrd AonxHs GbiTh YACTRIMA
W HE COOBPMATE 3ArPAIHEHAN, HAND, . NECUUHOK MK NsNAHOK, T. K
B fpoTWRHOM cliyyae MoXeT folapanatecA NOBaPXHOCTE.

Ecnu ucnonsayemsie TPANKA MNK CANGETKM MMEIOT NPOLLMTLIA MK
SHANOMYHbM Kpan, To BaxHo, YToObl Bol He OKa3bIBANM HUKAKOID
NABNEHAR 3TWM Kpaem Ha obpabarsisasmyo NOBEPXHOCTL!

OTKAMMTECE OT NPUMEHEHWA CPEACTE ANA oUHETIM!
- —

MOryT BOIHUKHYTL MUKPOCKONMYECKME CNEbl MCNoNL30BaHMA,
rotopeie GyayT Gonee uni meHee GpocaTben B rMasa 8
3ABMCMMOCTH OT LBETA M NAOeHNA Ny4el ceeta.

Cnegs MCNoNBE30EAHMA HE YMEHLLWaKT NoTpebuTensoKyo
CTOMMOCTh = B AONMOCPOYHON NEPCTIERTUEE HEBOIMOKHO nabexaTs
WX BOZHMEHOBEHWS Ha BCEX 32PKANLHO-GNecTRLMX NOBEPXHOCTAX
asToMobUnen, cTekna U T. A

SeprancHo-GnecTalme NoBEPXHOCTA NpokseanaT nobpoTHoe u
aneraHTHoE BNeYarneHue, a TaKKe YOemIaT No Beek NHUA
AW3aRHA.

Ecnu B Bygete cofnogaTts 3TH HEMHOME YKa3aHWA No yxoqy, To
Bawa mebens Ans #vnbix noMelleHmd OyOeT B TeYeHHe o4YeHb
AONforo BpeMeHn qocTaenATe Bam pagocTs.

Skotsel och rengéring av
hégglinsande ytor
Rengér endast med en mikrofiberduk som fuktats in med en

aning vatten.
Inga andra dukar far anvandas!

Alla dukar som anvands maste vara rena och far inte innehalia
smuts som | ex sand- eller dammkorn eflersom dessa kan repa
ylan.

Om dukama har en sydd kant eller liknande &r det viktigt att
denna kant inte trycks mot ytan,

Undvik rengdringsmedel.

Det finns risk for att mikroskopiskt sma slitagespar uppstar som
syns mer eller mindre tydligt beroende pa hur ljuset faller.

Slitagespéar innebér inte att bruksvirdet séinks och kan inte
undvikas vid hdgglansande yior pa t ex bilar, glas och liknande.

Hogglansande ytor ger ett adelt intryck och dvertygar under
lang tid med sin design.

Om du beaklar dessa kortfatlade skolselanvisningar kommer
du att ha gladje av dina mdébler under manga ar framdwver.
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Kombi 01

206cm

10cm

10cm

100,4cm

43,3cm

199cm

D)

Kombi 02

10cm

25cm

10cm

100,4cm

43,3cm

45cm

130

199cm
206cm

10cm

308,7cm
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To determine which attachment fixtures to use, you will need to identify the types of wall to which you will

Due to the wide diversity of wall or partition types, we cannot provide you with suitable attachment fixtures.
be fixing this product. Here are some examples of attachment fixtures recommended for:

BLIND WALLS STUDDED WALLS

Metal Nylon winged Metal expansion
Wall plug Wall plug plug

"FISCHER"
Nylon plug

"MOLLY" plug

ez Use a drill bit that is compatible in size with the hardware used and the type of wall. &

Da es eine groBe Vielfalt an Arten von Wanden oder Trennwénden gibt, kdnnen wir Ihnen leider keine
Wanddtbel zur Verfiigng stellen. Bitte prifen Sie die Eigenschaft der Wand, an der Sie das Mébelstiick
befestigen wollen, um den dafiir passenden Wanddlibel zu ermitteln. Ziehen sie ggf. eine Fachkraft zurate.
Hier einige Beispiele fir Wande und dafir passende Diibel:

Massivwande Hohlwénde
) Metall Hohlraum Hohlraum Hohlraumdubel
‘ "
Kunststoffdtibel Wanddiibel Kunststoffdtibel Metalldtibel "Molly"

-

\zzr—r7r>~  Verwenden Sie einen an die Wandbeschaffenheit und DubelgréBe angepassten Bohrer. &

Il existe une grande diversite de types de murs ou cloisons, c'est la raison pour laquelle nous ne pouvons
vous fournir le type exacte de fixation. Il est necessaire d'identifier la type de paroi a laquelle vous allez
fixer ce produit afin de vous procurer les fixations appropriees. Voici quelques examples de fixation
conseillees pour:

LES MURS PLEINS LES CLOISONS CREUSES
Cheville nylon | Cheville d'ancrage Cheville d'ancrage | Cheville metallique | —_ "
"Fische¥" metal a ailettes en nylon Cheville "Molly

a expension ‘

ez Utiliser une taille de forét adaptée a la quincaillerie utilisée et au type de mur. &




5 BT1008 MM1003
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SERVICECARD / CARTE SERVICE / CARTA DI SERVIZIO / SERVISNI KARTA / CepsuaHa kapta / SERVICEKORT
SERVICE-KARTYA / SERVISNA KARTA / SERVISNA KARTICA / CARD SERVICE / CEPBUCHASA KAPTA

t‘lndellnamel;'c m_or-:ljy name u I'}Jr}mhﬂdudn':udele :-node ||n§n: Modellnummer / Mumber / Numéro du modéle farbe / color / barva / couleur / colore / UBAT / Information zur

MNome modedio / Mazev modelu [ Modelnaam { Ime mode| Numero / Hodld i dogint | modello, i i i i
Numéro Modelio / Modell neve / Hassawe Moaeny f Cislo modelu | Modell szama f Eisle modelu kleur / kolor / boja / szin / farba / culoare / YBeT Reklamationsbearbeitung
Nazov modelu / Ime modela / Denumire model / Stevilka modela / Numar model

HaumeHoBaHWe Ha Mogena Geben Sie bitte bei Reklamationen

Modellnummer,
5 Type sowie die Ersatzteilnummer der
Type 51 Artisan |:| bendtigten Bauteile an.
Ebenfalls miissen Sie lhre
Auftragsnummer angeben

06.12.2024

BT1007 MM1188 MM1070 [eT1008 MM1003 MM1001 MM1007 MM1008 BT52647

@ .Sx 6iﬂ?xts /ixso 50 M:;AS 4mm| /ZSXSO OZOHO

Bestellservice fiir Kleinteile.

Sollte lhnen ein Kleinteil fehlen, dann kénnen Sie sich mit dieser Servicekarte

direkt an Ihr Mobel - oder Versandhaus wenden. IDEAL Mobel GmbH & Co. KG

R , Dieselstrasse 1
Nach ErfaBung werden die Kleinteile innerhalb von 24 Stunden an Sie versendet.

Bitte beachten Sie, daB wir nur Kleinteile auf diesem Weg versenden kénnen.
59329 Wadersloh
Sollten Sie eine andere Beanstandung an Ihrem Md&belstiick haben,

wenden Sie sich bitte an |hr Mébel - oder Versandhaus. . .
info@ideal-moebel.de

Das defekte oder fehlende Kileinteil kénnen Sie hier auf der Servicekarten eintragen.
Bitte geben Sie auch die Stiickzahl der Fehimenge an.

DIE KARTE GILT NUR IN DEUTSCHLAND
THIS CARD IS VALID ONLY FOR GERMANY
KARTA DOTYCZY KLIENTOW NA TERENIE NIEMIEC




